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Karácsony, 
karácsony... 

TILLY ZOLTÁNNÉ: 

Elérkeztünk  1947  év  karácso-
nyához.  Százhúszezer  bajársunk,  
aki  a  tavalyi  karácsonyt  a  Szov-
jetunió  különböző  táboraiban  töl-
tötte,  most  végre  itthon,  családi  
körben  ünnepelheti  a  szeretet  ün-
nepét.  Százhúszezer  család  többé  
nem  tekint  sóvárgó  szemmel  a  
nagy  messzeségbe,  többé  nem  
könnyezik  a  szeretett  hozzátarto-
zókárt. Nagy  szó  ez,  ha  meggon-
doljuk :  június  elején  indult  meg  
a  tömeges  hazaszállítás  és  máris  
felszárítottuk  százhúszezer  ma-
gyar  család  könnyeit.  Ugyancny-
nyi  bajtárs  azóta  már  neki is  in-
dult  az  új  életnek.  

Sok  tízezer  azonban  azoknak  a  
száma,  akik  —  sajnos  —  ezt  a  
karácsonyt  is  távol  töltik  szereí-
teiktől,  hazájuktól.  

A  papír  türelmes,  mégsem  
könnyű  leírni  ezoket  a  sorokat.  
Mert  mi  azokra  gondolunk,  akik  
ma is  nélkülözik  a  hőn  várt  apát,  
fiút  vagy  férjet.  A  papír  türel-
me  nem  ragadhat  át  azokra,  kik  
immár  hónapok óta  velünk együtt  
aggódva  figyelik  a  Hadifogoly  
Híradó  jelentéseit:  kinek  a  neve  
szerepel  a  névsorban.  „Karácso-
nyig  meg  fog  jönni"  —  remény-
kedtek  a  hozzátartozók  és maguk 
a  hadifoglyok  is.  De  íme,  itt  о  
karácsony  és  „csak"  százhúszez-
ren  jöttek  haza.  Ezeknek  és  csa-
ládjaiknak  boldog  karácsonyuk  
van.  De  д  többiek?  

„Mit  vígasztal  engem  az,  
hogy  százhúszezren  hazajöttek  
ebben  az  évben?  Jött  volna  csak  
ogy!  —  pz  én  fiam!"  —  mon-
dott  egy  síró  asszony  és  valójá-
ban,  saját  szemszögéből  nézve  
igaza  is  лап.  Mert  általános  em-
beri  gyarlóság,  hogy  önzők  va-
gyunk.  Mint  ahogy  a  gyászolót  
sem  vigasztalja,  hogy  a  háború-
ban  mils  milliók  is  elpusztultak ; 
ahogy  nem  enyhíti  a  megkínzott  
fájdalmát,  ha  vele  együtt  máso-
kat  is  kínoznak  a  pribékek:  nem  
vigasztalódhat  a  mi  asszonyunk  
sem.  Az  érzés,  a  szenvedés  az  
embernek  legbensőbb  ügye  s  
hiába  akarná  fájdalmát  megosz-
tani,  tovább  is  változatlanul  
nyomná  lelkét.  

A  +ény  gzonban  tény  akkor  is,  
ha  vannak,  akik  nincsenek  telje-
sen  megelégedve.  Ha  nem  is  jött  
haza  eddig  valamennyi  magyar  
hadifogoly,  a  többi  nemzetek  fiai  
ma  már  összehasonlíthatatlanul  
nagyobb  számban  vannak  még  
fogságban.  Talán  nem  helytelen  
egy  pillanatra,  éppen  karácsony  
napján,  arra  emlékeznünk,  hogy  
a  női. etek,  akik  ma  három  éve  
Budapestnek  végpusstulást  szán-
tak, a  Szovjeunió  nyugati  ország-
része  vasútvonalainak  70%-át  
szétrombolták.  De  a  hadifogoly  a  
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Gyermekkoromból  fülembe  
cseng  egy  kedves  karácsonyi  
ének:  „Ünnep  a  földön,  ünnep  
a  mennyben,  drága  karácsony,  
vár  a  szívünk."  Milyen  jó  volt  
boldog,  örömteli  várakozásban  
énekelni  ezt  a  dalt  s  közben  
meleg  szobában  várni  a  kedves  
estét,  amikor  mindenki  boldog  
a  családban,  mert  a  másiknak,  
akit  szeret,  örömöt  okozhatott.  
S  most,  lia  fülembe  csendül  a  
régi  melódia,  mégsem  vagyok  
boldog.  A  kedves  dallam  mö-
gött  végeláthatatlan  sorokat  
látok, akaratuk  ellen harcbavitt 
magyar  katonákat,  akik  távol  
a  szülőföldtől,  idegen  földön,  
sóvárogva  gondolnak  itthon-
hagyott  kedveseikre.  A  sok-
sok  fáradt  arc  között  látok  
olyanokat  is,  akik  már  itthon  
vannak,  akiket  egy  nagy,  ha-
talmas  állam  —  a  Szovjetunió  
— megértő nagylelkűsége haza-
segített  kedveseikhez.  De  még  
bennük  van  az  átszenvedett  
sok-sok  testi  és  lelki  fájdalom.  
Még  nem  volt  alkalmuk  arra,  
hogy  hazajövetelük  után  újra  
elhelyezkedjenek  a  munka  fo-
lyamában.  Még  nem  került  ab-
laküveg  a  háború  alatt  tönkre-
ment  kis  házra  vagy  lakásra.  
Még  sápadt  az  asszony  is,  a  
gyermekek  is,  még  rossz  a  
cipőjük,  ruhájuk,  hiszen  olyan  
soká  volt  távol  a  családfenn-
tartó  édesapa  és  olyan  sokáig  
nélkülözték  a  drága  családfő  
két  munkás  kezének  éleíetadó  
eredményeit.  Lelkileg  megnyu-
godtak  már,  de ez a  karácsony  
még  szegényes  és  eléggé  öröm-
telen  lesz  számukra  is.  Azután  
a férfisorok mögött látok  nehéz  
sorsban  élő  asszonyokat  és  
gyermekeket,  akik  karácsony  
estéjén  bővebben  ontják  köny-
nyeiket,  mint bármikor  máskor.  
Mert  minden  nélkülözésnél  és  
gondnál  erősebb  bennük  az  
égető,  kínzó  vágy  a  távollevő  
kedves hadifogoly  után. Bizony, 

Dicsőség  aa  égben  Istennek,  
békesség  a.  földön  a  jóakaratú  
embereknek ; 

Igen,  a  karácsony  a  béke  ün-
nepe.  És  most  menjünk  vissza  
gondolatban  pár  évet.. .  Elho-
mályosuló  emlékek  ködében  lá-
tok  egy  hóval  fedett  tájat,  kö-
röskörül  sehol  egy  fa,  egy  ház,  
egy  barátságos  füstölgő  kémény,  
csak  párszáz  méterre  előttem  egy  
vékony  fekete  kígyózó  vouai :  az  
ellenséges  drót sövény.  —  Nyo-
masztó,  szürke  hideg  alkonyat.  
Egy  árokban  katonák  mennek  li-
basorban  s  egy  kondorból  gő-
zölgő  rumos  teát  kapnak.  Kará-
csony  este  volt...  Látom  fiatal  
baíjársam  halódó,  csodálkozó  
szemét,  mintha  kérdezte  лто1иа:  
miért?  E'őttünk  egy  faJu  füs-
tölgő  romhalmaza,  ö'.'cmben  ba-
rátom  élettelen  feje.  —  A  téhe-
let'en  kíntól  ökölbe  szorított  
kézzel  kérdezjem  okkor  én  is:  
miért?  Arra  gondoltam,  hogy  
milyen jó  lenne  innen  távol  édes-
anyám  mellett  ülni  д. meleg  szo-
bában  cs  Marni  az  ünnepi  pilla-
natot,  a  karácsoniyfagyujtást.  
mert  okkor  is  karácsony  este  
volt... 

Évek  hosszá  sora  után  ismét  
egy  kép . . .  Iiis  szobában  sok  
katona  Ш,  a,  füsttől  alig  Iáin:;  
egyszerre  felugrálunk :  valami  
szörnyű  dolog  történt,  egy idősebb 
baitársunk  elevenen  ég ...  Szá-
zadírnok  volt,  az  ünnep  előtt  
benzinnel  mosta  ki  piszkos  ron-
gyait.  Karácsony  első  napján  
temettük.  A  három  árvája  talán  
akkor  kérte  a  jó  Istent,  hogy  
hozza  vis  za  nek'k  a  szerető  
édesanát,  amikor  ruhája a  kálvha  
mellett  lángralobbant.  Ezeket  
l'áfom,  habom  és  még  egyebet:  
hideg  bunkert,  gyereksírást,  szi-
rénák  hangját,  bombák  vijjogó-

Ünnepi  szám. Ára 80 fillér 

nem  zavartalan  a  felcsendülő  
melódia.  Még  azok  számára  
sem,  akiket  az  Isten  különös  
kegyelme megkímélt  a nagyobb 
szenvedésektől  és  nélkülözések-
től.  Egész  nemzetünk  szíve fáj, 
sajog  és nem tud  megnyugodni  
mindaddig,  amíg  egyetlen  hadi-
fogoly  távol  lesz  a  Hazától,  s  
ameddig  minden  drága,  kedves  

magyar  testvérünk  meg  nem  
Lalái ja  becsületes  munkája után 
iz  emberséges  életlehetőséget  
a maga  és  családja  számára  az  
itthoni földön. 

Mégsem  vagyok  letört  és  el-
keseredett. Az  elmúlt majdnem 
három  év  alatt  a  magyarság  
csodálatos  életerőről,  munka-
képességről  és  az  igazi  demo-

krácia  iránt  való  szeretetről  
tett  tanúbizonyságot.  így  min-
den  reményem  megvan  arra,  
hogy  egy  kevés  idő  után,  lesz  
ezen a sokat  szenvedett  magyar  
földön  olyan  emberi  élet  min-
denki számára, aki  dolgozni  tud 
és akar  s  aki  szereti  a hazáját, 
hogy  boldogabb  lesz  ez  az  or-
szág,  mint  valaha  volt  a  múlt-
ban.  Szívem  teljességével  hi-
szek  ennek  a  népnek  a  jöven-
dőjében.  Sokat  utaztam  az  el-
múlt  két  esztendőben,  sokfajta  
népet  ismertem  meg,  sok  érde-
kes  dolgot  tapasztaltam,  de  
mindenütt  boldog  érzés  töltött  
el,  ha  a  magunk  népére  gon-
doltam,  mert  nem  kellett  soha  
pironkodnom  és  reménytvesz.  
tettnek  lennem.  Mindig  több  
bátorság  és  reménység  támadt  
bennem  a  magyarság  jövendő-
jét  illetően.  Szeretném,  ha  ezen  
a  forró  szereteten  kívül,  ami-
vel  minden  hazatért  vagy  tá-
vollévő  hadifogoly  felé  fordu-
lok  karácsony  szent  ünnepén  
s  rajtuk  kívül  hozzátartozóik,  
hoz  is,  átadhatnám  mindezek-
пек a szívébe azt a sok remény-
séget  és  bizalmat,  ami  bennem  
él  a  jövendőt  illetőleg.  

Testvéreim,  kedves  hadifo-
goly  Testvéreim,  szedjük  össze  
magunkat, legyünk úrrá  a jelen 
nehézségem  és fájdalmain s  ta-
nuljunk  meg  bízni  a  jövendő-
ben. Ne  mástól  várjuk a  jöven-
dőnk  megoldását. Készítsük két 
munkás  kezünket,  szellemünk  
minden  erejét  és  tehetségét  és  
Hazánk  iránt  való  égő,  komoly  
szeretetünket  a  jövendő  mun-
kálására.  Kigyjétek  el,  jobb  
idő  következik.  S  lesz  még  no-
künk,  talán  nem  is  olyan  so.  
kára,  boldog,  szép  karácso-
nyunk,  amikor  a  sötét  árnyak  
eltűnnek  lelki  szemeink  elől  és  
nyilt  szívvel,  boldogan,  egész-
ségesen  énekelhetjük  együtt:  
„Ünnep  a  földön,  ünnep  a  
mennyben,  drága  karácsony,  
vár  a  szivünk."  

sat,  robbe,inasokat  es  remegést  
az  életért,  szeretettetek  éleiéért.  

A  karácsony  a  béke ünnepe. — 
Talán  senki  sem kívánja  a  békét  
olyan  forró  sóvárgással,  mint  a  
hadirokkantak.  A  gondolatok,  
emlékek  elhomályosulnak,  iűőveí  
ködbevesznek.  A  rokkant  élete  
végéig  emlékezik.  Békét  akarunk,  
nem  akarjuk,  hogy  fiaink,  sze-
retteink  is  végigéljék  azt,  anübe  
bennünket  belckényszerííettok.  
Hegy  аз  embert  mégegyszer  az  
állat  sorsánál  is  rosszabbá,  rab-
szolgává  süllyesszék.  Nem  aka-
runk  többé  emberi  húscafatokat,  
rothadó  buílákaf,  gás-  és  hulla-
kamrákat,  égő  falukat  és  váro-
sokat  látni.  Mi  hadigondozottak,  
akik  a  legtöbbet  adóztunk,  leg-
drágább  egészségünket,  testi  ép-
ségünket,  szeretteinket,  a  ke-
nyérkereső  hitvest,  apát,  fiút  
veszítettünk  a  két  háború  atatt,  
legjobban  kívánjuk,  hogy  ne  le-
gyen  soha  többet  háború.  Kará-
csonykor,  amikor  a  szeretetet  
hirdetik,  az  a  vágyunk,  hogy  ez  
a  gondolat  hassa  át  az  emberi-
séget  és  szociális  érzéssel  több  
megértést  várunk  a  hadigondo-
zottak  sorsa  iránt...  Az  orszá-
gunkat  ért  siilyos  csapást  mi  
erezzük  leg óbban.  Szerzett  jo-
gaink  megcsorbítását  és  a  nélkü-
lözéseket  azonban  сэак  úgy  tud-
jak  elviselni,  ha  remélhetjük  azt,  
hegy  sorsunk  a  munkások  élet-
színvonalának  javulásával1  jobb  
cs  emberhez  méltóbb  lesz.  

A  népjóléti  militez Ledum  veze-
tője,  Olt  Károly  muiszter  úr  a  
legnagyobb  megértéssel  van  sor-
sunk  iránt  és  ezért  minden  remé-
nyünk  megvan  arra,  hogy  jövőre  
jobb  és  melegebb,  sorsunkkal  
me-gbékéltcbb  karácsonyt  ünne-
pelhetünk. 

Fegyveres  Makk  Ferenc  

nak  a  sorsa  nem  a  pnsztu'ás, ha-
nem az  életbenmaradás  lett. Ez a 
hadifogság  igazi  mérlege!  

Hány  százezer  család  boldogan  
vállalná,  hogy  a  családfő  sorsa  
hadifogság  legyen,  a  háborúban  
tekövetkezett  halál  helyett!  

Büszkén  elmondhatjuk,  hogy  az  

idei  karácsonyt/  már  meleg  ott-
honban,  и z  elmúlt  évek  ünnepei-
nél  emberségesebb  körülmények  
között  ülhetjük.  Ki  hitte  volna  
ezt  két-liárom  évvel  ezelőtt?  De  
az elszántság,  az  akarat,  a jövőbe 
vetett  bizalom  megacélozol t 
mindnyájunkat és kibírtuk a  mér-

hetetlen  nélkülözések  éveit.  És  
végeszakadt  a  szenvedések  ide-
jének. 

így  fog  elmúlni  az  aggódok  
aggodalma.  Ugyrnilyen  erős  biza-
lommal  kell  türelemre  iníeniök  
magukat.  Védjék  meg  testi-lelki  
épségüket  azok  számára,  akik  rö-

videsen  hazajönnek  vagy  talán  
már  úton  is  vannak.  Mert a hadi-
foglyok  leghőbb  vágya  nem  a  
pénz,  nem e dáridó,  nem is  az ün-
nep,  hanem  egészségben  találni  
szeretteiket  és  egy  fte'ésben  egy-
csapásra  elfelejteni az elmúlt idők, 
a  távollét  szenvedéseit.  
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Szervezési  kérdések  
A  Volt  Hadifoglyok  Bajtársi  Szö-

vetsége  országszerte  száz  és  száz  he-
lyen  önálló  kezdeményezések  alap-
ján  indult  meg.  A  hazatértek  érez-
ték.  hogy  érdekeik  megvédése,  szer-
zett'  tapasztalataik  átmentése  ezt  kí-
vánja. 

Most,  amikor  átlépünk  egy  év  kü-
szöbén,  meg  kell  vizsgálnunk  az  el-
ért  eredményeket.  A z  eredmények  
változatos  skálán  mozognak.  Egyes  
helyeken,  sőt  mondhatjuk  nagyobb-
részt  mindenütt,  igen  szépen.  Másutt  
az  indulás  nehézségein  jó  lendülettel  
túljutottak  —  és  most  pihennek  ba-
bérjaikon-

Ahol  az  eredmények  nem  ma-
radtak  el,  ott  nyugodtan  néznek  
vissza  az  elmúlt  évre,  de  ahol  meg-
állt  a  munka,  ott  az  új  évnek,  új  
fokozott  munkát  kell  jelenteni.  Szá-
mot  kell  vetni  a  helyi  csoportok  ve-

zetőségeinek  önmagukkal.  Megke-
resni  azt  az  új. és  helyi  szempontból  
legjobban  járható  utat,  mely  a  kí-
vánt  eredményre  vezet.  

Az  Országos  Központ  kemény  és  
következetes  munkával  építi  ki  a  
kormányzat  felé  a  volt  hadifoglyok  
érdekében  az  összes  lehetőségeket.  
Megszerezte  a  belügyi  kormányzat  
leghathatósabb  támogatását,  hogy  a  
szervezést  mindenütt  megkönnyítse-
A  működő  helyi  csoportok  munkájá-
hoz  az  államrendőrségi  dijak  elenge-
dése,  a  rendezési  költségek  csökken-
tése  а  lehetőségek  szerint.  Ezen  túl-
menően  általános  szervezési  útmuta-
tást  adott  ki,  megindította  a  hadi-
fogoly  önművelés  füzeteit,  lapunk-
ban  közöl  minden  V. H. B- Sz.  meg-
mozdulást,  sajtóalakban  az egész  évi  
kultúrműsorra  vonatkozó  általános  
ismertetés  és  irányító  kiadása-

Mit tegyünk? 
Üj  év,  1948  következik-  A  beérke-

zett  jelek  mind  azt  mutatják,  hogy  
cz  az  év  teljesen  kifejleszti  mozgal-
munkat•  1947  három  utolsó  hónapja  
több  mint  250  V.  H.  B- Sz.  helyi  cso-
port  alakulásának  volt  tanuja.  1943  
év  első  három  hónapja  elvárja,  hogy  
ezt  a  számot  megkétszerezzük.  Mit  
tegyünk  ennek  az  érdekében  —  ez a 
kérdés. 

Elsősorban  azt,  amit  odakint  meg-
tettünk:  dolgozunk.  Dolgozzunk  úgy  
Szövetségünk  tagjai  érdekében, hogy 
le  és  fel,  mindenki  meg  legyen  győ-
ződve  arról,  hogy  

a  volt  hadifoglyokért  és  a  még  
fogságban  lévőkért,  ar.ok  itthon,  
maradt  családtagjaikért  csak  
mi  és  elsö'sorhan  mi  tudunk  

eredményesen  küzdeni.  

Terjesszük  ki  munkánkat  az  élet  
minden  vonalára,  kísérjük  gondos f i-
gyelemmel  őket  és  boldogulásuk  ér-
dekében  tegyünk  meg  mindent.  Föld,  
házhely,  iparengedély,  munkahely,  
anyagi,  jogi,  orvosi  segélyben  kell  
őket  részesíteni.  Mindezt  ki  is  tud-
juk  harcolni,  ha  szervezett  töme-
geink  súlyával  lépünk  fel.  Ezért  
kell  minden  volt  hadifogolynak  és  
hozzátartozónak  Szövetségünket  tá-
mogatni. 

Rendezzünk  ismerkedési  estéket,  
táncmulatságot,  műsoros  estéket,  stb.  
A  bevételeket  az  arra  rászorulók  fel-
aegélyezésére  kell  —  azok.  életkörül-
ményeinek  gondos  mérlegelése  után  
—  fordítani.  

Szervezésünket  terjesszük  ki  azok-
ra  a  szomszédos  községekre,  ahol  
hazatért  vagy  mult  világháborús  

ТщхШУЩ vúüam 
Toto  itt,  toto  ott,  toto  mindenütt.  A  toto  beérkezett.  

Tömegszenvedély  lett.  
Ô,  nem  a  vékonypénzű,  nélkülöző  munkássúg  játéka  csak.  

Játszik  a  kékrókás  hölgy,  a  „főúr"  is.  Tippet  súg  a  fülbe  a  
borbély,  a  házmester  kapunyitás  közben.  Több,  mint  negyed-
millió  ember  lesi  izgatottan  a  vasárnap  estét,  a  hétfői  lapo-
kat.  Képzeletben  megannyi  ruha,  cipő,  bútor,  sőt  ékszer  cse-
rélt  már  gazdát  a  kirakatból.  Csak  nyerni  keU.  „Csak"!?  

# 

Régen  figyelem  azt  a  kis  vörösképű  kopaszt  a  sarok-
asztalnál,  öióratájt  berobog,  kéri  a  lapokat  —  csak  a  belföl-
dieket  —  és  izgatotton  beletemetkezik.  Kiolvassa  az  első  betű-
től  az  utolsóig.  Hétóra  körül  jön  a  barátja,  az  állógalléros,  
cvikkeres  ősz  Főnök  úr.  Akkor  megbeszélik  az  eseményeket,  
megbeszélik  az  őszes  lehetőségeket.  Kis  papírfecniket  kotornak  
végül  elő  zsebeikből.  Ilyenkor  belemerülnek  a  valószínűség-
számítás  nehézségeibe.  Csak  ritkán  szakítja  meg  a  feszült  han-
gulatot  egy-egy  odavetett  szó.  

Ezek  ott  szorgalmasan  tipvelgetneJe  —  gondolom  magám-
ban  és  őszinte  csodálattal  csüngök  a  két  törtető  embertársa-
mon.  És  ekkor  szörnyű  cselekedetre  szánom  rá  magam:  Tipv-
tolvajlásra!  Legfeljebb  hárman  nyerünk  kettő  helyett!  Micrt  
ne?  Odaosonob  hát  a  szomszéd  asztalhoz.  Beléhajolok  a  íeff-
újabb  kéjgyilkosságba,  mégpedig  úgy.  hogy  orromhegyc  g  
megkéjgyilkölt  nő  fényképét  cri  s  nem  is  akárhol.  No  de  sem-
mi  érzelgősség,  nyerni  akarsz,  vagy  mi  a  szösz,  figyelj  hát,  

mondom  magamnak  és  erőt,  veszek  feltóluló  hányingere-
men.  Fülelek  és  nem  hiába.  Odaát  most  beszédes  kedvükben  
vannak.  A  kövér  szól:  „A  Friss  Hírek  mégjósolta,  miért  cso-
dálkozol?"  Állógalléros  :  „ A  múltkor  viszont  a  Magyar  Est  
találta  el,  meg  kell  őrülni!"  (Szegény  embertársaim!)  

De  a  folytatás?  („Csak  ezt  tudnám.  feledni.'")  
Ezt  a  kopasz  mondja:  „A  Itazai  Textilnél  nem  sikerült,  

nem  baj!  Majd  a  Kovács  és  fia  megcsinálja."  —  „Mit  gon-
dolsz,  mit  kap  a  Kázmér  a  prolibíróságont"  —  „5—6  évet!"  

hangzik  a  válasz.  „Legalább  nyo'cat"  —  csap  le  rá  a  
másik.  '—  „Fogadjunk!"  —-  „Fogadjunk!"  —  Kéz  a  kézben.  

„Egy  tízesbe!"  —  „Oké!"  —  Ês  a  süteményes  tálca  alá  
kerül  két  tízdolláros.  (De  kár.  hoqu  én  nem  fogadhatok!)  

„Esti  Híradó,  legúiabb  kiadás!"  —  kínálja  portéka  iát.  „  
rikkancs.  Kitépik  kezéből  a  lapot.  A  címoldalon  ott  feketéi  ik:  
„Tizenöt  évet  kapott  egy  textilfekcicző!"  

Na,  most  ki  nyert?  
A  csendet  с  Főnök  úr  töri  meg.  „Tudja  ezt  vet  íjon  Fdö-

mér?"  Nem!"  ,Nc-cm?  Akkor  rohanjunk!"  És  elrohannak.  

rnt 

cm-
Én  szánom-bánom  bűnömet.  Tippet  akartam  lógni  és  

lett  belőle?  ízelítőt  kaptam  két  (vagy  annál  sokkal  tobb)  

ber  lelkivilágából.  
Lassan  én  is  indulok  haza.  Ismét  csak  jó  tippek  nélkül.  
A  forgóajtóból  visszarobogok.  A  süteményes  tálca  alatt  

a  két  tízdollárosért,  melyet  ezúttal,  tiszteletteljesen  bejelentek.  
Én  nem  akarok  Kázmér  sorsára  jutni.  

sz-ó 

hadifoglyok  vannak,  dc  helyi  cso-
portúkat  még  nem  alakították  meg-
Ahol  60—80  főnyi  hadifogoly  van  
vagy  akár  kevesebb  is.  ott  már,  ha  
figyelembevesszük,  hogy  ez  legalább  
ugyanennyi  hozzátartozót  is  jelent-
úgy  új  helyi  csoport  alakulhat  

Kölcsönös  támogatás  után  kitere-
bélyesedő  mozgalmunk  olyan  hatal-
mas  tömegeket  foglal  magában, külö. 
nősen,  ha  szoros  kapcsolatban  mű-
ködünk  testvérmozgalmunkkal,  a  
hadirokkantak  mozgalmával,  ame-
lyeknek  kívánságait  kormányzatunk,  
mint  az  induláskor  is,  még  hatható-
sabban  fog ja  támogatni.  

Női  csoportok  
Ismét  visszatérünk  erre  a  kérdésre,  

mert  egyre  több  helyi  csoportunk  ér-
deklődik,  hogy  női  csoportot  alakít-
hat-e.  A  válasz  kedvező,  természete-
sen,  igen.  Sőt  kötelességünk  is  a  női  
csoportok  megalakítása.  Tisztában  
vagyunk  azzal,  hogy  tömegmozgal-
munk  jól  működő  női  csoportok  nél-
kül  elképzelhetetlen.  Ezért  felhívjuk  
a  helyi  csoportok  figyelmét  a  női  
csoport  megszervezésére,  mert  e  nél-
kül  a  csoport  élete  nem  is  teljes.  így  
van  mód  teljes  egészében  kiszélesí-
teni  társadalmi  vonalon  a  bajtársak  
megsegítésére  irányuló  munkánkat.  
Kultur-rendezvényeknél  ök  a  leg.  
jobb  munkatársak.  Láttuk  az  elmúlt  
években,  hogy  nem  egy  alkalommal  
a  férfiakat  túlhaladó  munkát  végez-
tek  el.  

Helyi  csoportjaink  vezetőségei  has-
sanak  oda.  hogy  a  megfelelő  bajtárs-
nők  kiválasztása  után  minél  előbb  
megindítsák  a  női  csoport  munká-
ját. 

A  helyi  
kuliurcsoportokhoz! 
Minden  hadifogolytábornak  aktív  

kultúrcsoportja  volt.  A  fcadifoscly-
táborok  kulíürelöadá.sain  a  legkü-
lönbözöbb  vidám  és  komoly  színda-
rabok,  versek,  énekszámok  kerültek  
műsorra,  melyek  igen  sokszor  mű-
vészi  értéket  képviselnek  s  melye-
ket  a  tábor  lakéi  szereztek  ott  a  
helyszínen.  Felhívjuk  vidéki  csoport,  
jainkat  a  körzetükben  lévő  hadifog-
lyokkal  vegyék  át  ezeket  s  hazalie.  
zott  műsoranyagokat  és  az  Orszá-
gos  Központ  ku.túrosztályához  felül,  
bírálás,  csoportosítás  és  kinyomtatás  
végett  küldjék  be.  Minden  anyag  
másolatát  küldjék  el,  mert  kéziratot  
nem  adunk  vissza.  *  

Utasítjuk  a  helyi  kultűrcsopcrtok  
vezetőit,  hogy  működésükről  hala-
déktalanul  küld,jenek  jelentést.  A  je-
lentésben  foglafják  össze,  milyen  a  
kultürcsoport  összetétele,  milyen  
műsorszámok  előadására  alkalmas,  
mi  a  legsürgősebb  elintézésre  váró  
kívánságuk?  Továbbá  jelentsék  az  
Országos  Központnak  kellő  időben,  
liogy  milyen  célból,  mikor  és  milyen  
helyiségben akarnak  előadást  rendez-
ni.  A  jelentésükben  foglalják  ö?sze  
a  tervezett  előadás  műsoranyagát  és  
ha  műsoranyag  kérdéséi,en  tanács-
talanok,  forduljanak  segítségért  az  
Országos  Központ  kultíirvezctőjéhez.  

Ügyeink 
soronkivüli  elintézése  
A z  Országos  Központ  minden  

területen  igyekszik  kiharcolni  o.  
kormányzat  részéről  o lyan  rende-
leteket,  melyekkel  az  itthoni  
életben  va ló  beilleszkedésünket  
megkönnyítsük.  A z za l  a  kérelem-
mel  fordultunk  az  i l letékesekhez,  
hogy  ügye ink  soronkívüli  elinté-
zését  tegyék  lehetővé.  

Most  kaptuk  meg  a  népjólét i  
minisztériumtól  és  közvetve  a  bel-
ügyminisztér iumtól  is  az  értesítést,  
hogy  ügyünket  magukévá  te t ték  
és  rövides G'Tl  eZGl l  íu  téren  is  ko-

m o l y  megoldást  f ogunk  tapasz-
tolni. 

A makói  helyi  csoport  
nemrégiben  tartotta  több  mint  330  
fő  részvételével  tisztikart-választó  
közgyűlését,  melyen  Patkós  Antal,  
dr.  Kovács  Mihály.  Galyas  Ferenc,  
Doró  János  és  Mészáros  ístván  baj-
társakat  választották  meg  vezetö-
kül.  A  vez-tők  személye  és  Gn-
lyas  bajtársunk  ismert  agilitása  ga-
rancia  arra,  hogy  a  helyi  csoport  
rövidesen  jelentős  eredményekről  
számolhat  be.  A  körnvező  községek-
ben  a  szervező,  munkák  már  is  nagy  
lendülettel  folynak.  

Ismét példát  mutatnak  
a  debreceni  bajtársak,  amikor  ve-
zetőségi  üléseken  szigorú  kr i t ikát  
gyakoro lnak  egymás  munkája  fe -
lett  és  gondos  f i gye l emmel  kísérik  
a  jó i  dolgozó  baj társakat .  A z  előb-
bieket,  ha  arra  szükség  van,  nem  
késnek  megróni,  sőt  súlyosabb  
esetekben-  kizárni  я  vezetőségből,  
az  utóbbiakat  p -d ig  jó  munkájuk  
jutalmául  és  megtiszteltetésül  be-
választani  a  vezetőségbe.  

Ugyancsak  megbélyegzik  azokat  

Nagyszabású  közmunkák  
az  egész  országban  

Az  Építési  ée  Közmunkaügyi  minisztérium  hónapról-kúuapra  nagy-
értékű  közmunkákat  szervez,  hogy  az  országos  munkanélküliséget  meg-
szüntesse.  Darvas  József  építési  és  közmunkaügyi  miniszter  és  a  mun-
kaerőgazdálkodási  főosztály  nagy  gondot  fordít  arra,  hogy  a  szervezett  
közmunkák  minél  több  munkást  foglalkoztassanak.  Figyelemmel  van  az  
építési  és  közmunUaügyl  minisztérium  egyúttal  arra  is,  hogy  a  közműn-
kaváltságalapból  fenntartott  közmunkák  beruházási  jellegűek  legyenek  
és lehetőleg  minél  nagyobb  mértékben  Illeszkedjenek  bele  a  3 éves  tervbe.  

Fenti  szempontokat  figyelembevéve,  az  építési  és  közmunkaugyi  mi-
nisztérium  december  hónap  második  felére  a  következő  közmunkákat  
szervezte  meg  az  ország  egész  területén:  

A b a n j - T o r n a  vármeByéI>en  :  Hern,-id  f o .  
;yó.  V t i sony—Gibár t - í  vonalán.  Sz 'kszó—  
ZempléaL-ót,  K ö k i t e r m c  és,  A b a û j k é r .  

Békés  vá rmedyc :  Füzc-eyarm: i i .  Békés,  
Sop rön i any « .  Elek—JátrDsházn.  Mezőme-
cye r .  Békás  «en iandrá« .  '  Kör&stancsa,  
Öcsöd,  G y u ' o .  Endvőű.  Gyoma.  Szarvas.  
Kondoros.  Békéscsaba  Tó lkomlós ,  Szegha-
lom-  Bucsa,  Ú j k í g y ó s ,  

B í h P r  v á r m e g y e ;  Be r e t t yóú j f a lu ,  HeD  
c i S a r k a d , 

Borsod  vár raevye  :  ózdi  yi-ás,  T ' s zakesz j  
V i zso ly .  Me/.ököve  d.  Miskolc .  

Csanád  v á r m e g y e ;  Makó,  Makó-püspök ,  
ke l le l .  Maki,—-békée&ám-or ;-út,  A o á H a ' v a  

Csongrád  v á r m e g y e :  Hódimezűvásárhe  У.  
I  Békés—csongrádi .  Dorozémn—ma.isM  csa.  

tornaépítés.  Bäks.  Csongrád  Szén  e —  
nagymágccs i .  Szes-ed—kiskurimájeal.  Szen-
tes—minderen  i.  Szentes  városban  leger'ő.  
jav í tás ,  erdősítés.  g a i d  k iava«útépi 'é? l  
munkák.  Szegvár.  Csongrád,  Mlfflds/.ent.  
SoiymosKát 

Szegeden:  Rösz* -e—nogvs fs ' . ó ! .ú '  Buga  -
á t já ró  úisze-gedi  ö 'Ví '  és  :* r v í z r k l e b o , 
mu'-ká'atok  IIódme.i ivá.s irhe 'Ten  k W  ö.  
kertészeti  h í d .  ('•„  v á i o s j  iskolák  ép í té íse .  
íl ie v e  he 'yreál  í ' ésa  

F e j é r  v á rmegye -  Kőki torr f ie lés  ütfenn-
iaríá-jiOZ  (Alispáni  h i v a t a l i  

Székes fehérvár :  Sóstó:  fa isko la .  
H a j d ú  vá rmcgy i  :  Debrecen—e<rri-út.  

BnánazújvárOs,  Hajdusámsc-n.  H a j d u b ö .  
szőrmény  Ha jdusámson .  őotözöusa  orná  -
nak  építése.  H o r t o b á g y i  f őgyű j tőcsa torna ,  
Ha jdúszobosz ló ,  H a j d u a c r o « .  N y í i m á r t o u -
falva,  Nyí i-ábrány.  Nádudva r .  

Debrecen i  Kü iső  utak,  A p a f á j a ,  e r d ő .  
árkolás. 

Győr—Mosón  v á r m e g y e :  Mosonmagya r -
óvár  útépítés,  So iokóa l jn ,  Baku nyár  remde-

7és  Kispúc,  Felpéc.  Ka j á r  községekben,  
üyur  A IÁV  pá  ynudva,-  stb.  
Heves  vármegye;  Ap- .  Eger,  Gyöngyös,  

Hatvan,  Egei f iZoiát,  Hev rs ,  Tardus.  N a g y -
iványi,  Poroszé ,  Pásztó  községekben.  

Jása-Nogykun-S®olnok  vármegye :  Jász.  
bei-íny.  Szolnok,  Kötelek.  JászárokszA!  ás.  
Aies  Jásztelek.  Kúnszentmárlon,  A  pár.  
Besenyőszög .  Törökszentmiklús,  Túrkeve.  
Mező túr ,  Kir-űj. zál jái . 

Komárom-Esztergom  vármegye:  Eez ier .  
gom  én  Komárom  vúsoeokban  árvízvédelmi  
munkák 

Nógrád—Ilont  vármegye:  Balassagyar-
mat,  Salgótarján,  Széeaény,  Érsekvadkert.  

Pest  varmegye:  Budakeszi .  Katoes«,  
Szánk  Izsák,  C e g é d .  Péce l .  K i skúrha 'as .  
Újpest  Abony,  K l s k u n f é egyháza .  K iskun,  
maj.r i .  Vác,  Kecskemét ,  Szentendre,  O r .  
kény.  Gyál  községekben  

Somogy  vármegye:  Marcali,  Dombóvár.  
Kaposvár. 

Szabolcs  vármegye:  Ny í rbe ke lek .  N a g y .  
Varsáoy.  A l só fu tak  és  N y í r e g y h á z á n .  

Szalmár—ítereg  vármegye;  Tarpn.  F e .  
hérgyamat,  Zaroiyán,  Szatmárcseke,  N a g y -
eosed.  Panyola.  .  

Toiha  vármegye;  Dunafo ldvár .  Paks,  
Szekszárd. 

Vas  vármegye:  Kőszegen  és  Celldömöl-
kön 

Veszprém  vármegye;  Veszprém  és  Pápa  
városokbon. 

Zala  vármegye:  Nagykanizsa,  Za laeger -
szeg.  Kesz the ly  

Zemplén  vármegye:  Monok .  SátoraI jaó j .  
hely ,  Sárospatak,  Bodrogha lom.  Pácin,  Ci -
agáVd,  Rcv lcányv . - íár  községekben,  
agárd .  Bevle ' . - inyvásár  községekben.  

Fent ieken  kiv i i l  m é g  Baja ,  Sopron  ée  
P é c s  városokban.  

Felhívjuk  valamennyi  volt  hadifogoly  bajtársunkat,  hogy  a  jelzett  
helyeken  meginduló  ée  folyamaiban  lévő  közmunkáknál  jelentkezzék.  A  
Magyar  Köztársaság  Kormányának  13.860/1947.  sz.  rendelete  valamennyi  
közmunkáknál  a  volt  hadifoglyok  és  hadigondozottak  alkalmazását  írja  
elő  elsősorban,  más  személyekkel  szemben.  

Alkalmaztatásunk  érdekében  forduljanak  a  városi,  megyei  közmunka  
•és  'államépítészeti,  illetve  ármenteeitő  hivatalokhoz.  

Efdőhiíermelés 
Ismételten  felhívjuk  bajtársaink  

figyelmét,  hogy  az  alább  felsorolt  
heiyefcen  jelentkezzenek  erdőklterme.  
lési  munkára.  Napi  18—20  forint  ke-
resetet  és  biztos  megélhetést  nyújt.  
Részletes  felvilágosítást  az  Állami  
Erdőgondnokságok  adnak.  

Fest  vármegye:  Acsa,  Alsódabas,  
Budakeszi,  Cegléd,  Galgamácsa,  Gö-
döllő,  Isaszeg,  Nagykovácsi,  Pilis-
csaba,  Pilisszcntkcrcszt,  Pusztavas,  

• 
JÁTÉKKÉSZÍTŐ  HADIGONDO-

ZOTTAK  alkalmaztatás  végett  je-
lentkezzenek  szerkesztőségünkben  
(esetleg  írásban).  

PESTI  A N T A L  hadirokkant-baj-
társunk  bármilyen  gépkocsivezetői  
állást  vállal.  Címe:  Tápióbicske,  
Posta-utca  133.  szám.  

Felhívjuk  előfizetőink  figyelmét,  
hogy  amennyiben  munkanéiküJek  és  

Ráckeve,  Szentendre,  Valkő  és  Vise-
grád. 

Komárom  vármegye:  Alsógalla.  
Esztergom,  Pilismarót,  Síkvölgy-
puszta,  Sül t ő,  Csákvár,  Császár,  
Tata  és  Baja.  

Fejér  vármegye  területén:  Csák-
berény,  Szolgaegyhéza,  Uovasberény,  
Várgesztes,  Szár,  Mór  és  Székes,  
fehérvár. 

elhelyezkedni  óhajtanak,  lapunk  díj-
mentesen  közli  c>/.irányú  apróhirde-
tésüket. 

Felkérjük  bajtársainkat,  hogy  ha  
valami  ilyen  munkalehetőségről  tu-
domást  szerszne-k,  közöljék  lapunk  
szerkesztőségével.  A  közeledő  tél  fo.  
kozott  munkát  vár  valamennyiünk-
től. 

cs  gondoskodni  fognak  eltávolítá-
sukról,  akik  a  Bajtársi  Szövetsé-
get  arra  hacználják  fel,  hogy  
egyéni  sikereket,  eredményeket  
érjenek  cl  és  ennek  elnyerése  után  
a  Szövetség  érdekeivel,  a  bajtár-
sak  ügyeivel  nem  törődnek.  As  
ilyeneknek  nem  lehet  helyük  Sző-
vet-é,lünkben. 

Ebben  n  működésükben  is  kö-
vessük  a  debreceni  bajtársak  psl-
dáiát.  mert  csak  e'z?l  a  szellem-
mel- tudunk  Prövet-egünkből  ol-.-sn  
p-ervo?etet  énítrni,  ami  valóban  
tömegeink  érd-két.  szoI"áHn.  

A  debrecenieknek  m-rHg  azt  
ü~enjüu•  esek  »7M  tovább!  

A  helSgywiytiasl  er  engedélyezte  
e  rendőrség  tagjainak,  hoe-v  n  Voll  
Hadifoglyok  Bai társi  Szöyctsén-e  
jelvényét  egyenruhán  is  viselhessék.  

rendeletet  kővetkező  rzámiwk.b,?n  
részletesen  ismertetjük-  Értesülésünk  
szerint  a  honvédelmi  minisztérium  
hasonló  értelmű  rendedet  kiadására  
ké=ziil  a  honvédség  számára  

Csertői  Oszkár.  a  VHBSz  orszá-
gos  főtitkárhelyettese,  lapunk  szer-
kesztője  cs  Agh  Sarolta  december  
24-én  házasságot  kötnek.  (Minden  
külön  értesítés  helyett.)  

Karácsony  közeledik  
cs  ebből  az  alkalomból  Országos  
Központunk  és  vezetőségünk  meg-
köszöni  a  ba j tá rsak  önzetlen  és  
áldozatkész  eddig  végze t t  munká-
ját.  K í ván j a ,  hogy  a  jövőben  ez  
a  munka  még  alaposabb  cs  sike-
resebb  legyen  és  boldog  ünnepe-
ket  kíván  minden  helyi  csoport-
nak  és  az  egész  tagságnak !  

Gondoljunk  ezen  az  ünnepen  
azokra  a  bajlnrsakra,  akik  még  
reménykedve  vár ják  a  f ogságban  
a  hazatérés  idejét  és  itthon  l évő  
hozzáírrloz-'ik  számára  i gyekez-
zünk  támogatóst,  v igaszt  és  e rő t  
nyújtani  ebből  az  a lkalomból  is.  

( - «  r )  

KÖVETKEZŐ 
S Z A M U N K 

' « » » " f í r  3-án, ssomhaion 
reggel jelenik meg 

Volt  Hadifoglyok  
Bajtársi  Szövetsége  

KÖZLEMÉNYEI 



S Z E R K E S Z T Ő B I Z O T T S Á G : 

Fegyveres Makk Ferenc, Koós Zolíán, Korányi  Géza, Didek Lajos, Sebes Árpád. Főmunkatárs : I. Pintér László 

Szerzett  jogok  birtokában:  

Eredeti  munkabeosztásnak  
megfelelő  bért  a  ^ g o n d o z o t t a k n a k !  

Ezt  kérjük  mi  is  az  illetékesektől  
a  miskolci  hadigondozottak  alnn(  
közölt  beadványával  kapcsolatban:  

„A  Diósgyőr.Vasgyárban,  tartott  
"hadigondozott  panasznap  alkalma,  
val  a  vasgyárban  és  egyéb,  környék-
beli  munkatelepen  szolgálatot  telje,  
sitö  hadirokkant  munkavállalók  egy-
értelmű  panaszt  emeltek  helyi  szer.  
vcsctüknél  amiatt,  hogy  a  háborús  
események,  illetőleg  hadifogságban  
bekövetkezett  testi  törödöttségülc  foly.  
tán  nem  abban  a  munkakörben,  fog.  
lalkoztatják  őket,  mint  amely  mun-
kakört  az  üzemtől  történt  katonai  
szolgálatra  való  bevonuláuk  elölt  be.  
töltöttek.  Így  állt  elö  o.z  a  helyzet,  
hogy  a  dolgozó  szakmunkások  szak-
munkakörüktől  eltérő,  sokkal  ki-
sebb  illetményü  (kapuőr,  gyári  ör  
stb.)  munkakörben  kénytelenek  dol.  
gOzni.  Az  üzemi  bizottság  ezen  ren-
delkezését  arra  alapítja,  hogy  a  kol-
lektiv  szerződésben  nincs  arra  vo-
natkozó  rendelkezés,  hogy  a  fent-
emlUett  munkavállalók  bevonulásuk  
előtti  bérosztályba  lennének  soro.  
landók. 

Az  üzemi  bizottság  eme  rendelke-
zése  azonban  ellentétben  áll  a  ma  is  
érvényben  lévő  1923:  VII.  tc.  27.  
§.ának  10.  pontjával,  mely  kötelező-
le g  kimondja:  

„senkinek  a  fizetését,  munka-
bérét  vagy  egyéb  javadalmazá-
séit  nem  lehet  elvonni  vagy  

csökkenteni  azon  a  címen,  hogy  
az  illető  hadigondozott,  vagy  
a  jelen  törvény  alapján  pénz-

ellátásban  részesül."  
Nem  helytálló  tehát  az  üzemi  bi-

zottság  és  a  munkaiadók  szinte  or-
szágosan  követett  gyakorlata,  hogy  
a  törödöttségük  miatt  könnyebb  
munkabeosztásba  Kerülő  hadirok-
kant  munkavállalókat  ugyanakkor  
alacsonyabb  bérosztályba  is  sorolják.  

Erre  való  tekintettel  helyi  csopor-
tunk  tisztelettel  előterjesztést  tesz  és  
kéri  a  Miniszter  Urat,  hogy  utasítsa  
a  szakszervezeti  tanácsot,  hogy  a  
kollektív  szerződésbe?  függelékként  
adjon  ki  oly  értelmű  utasítást,  mely  
Szerint 

a  kollektív  szerződés  hatálya  
alá  tartozó  hadirokkant  vagy  
hadifogoly  munkavállaló  fizeté-
sét,  munkabérét  vagy  egyéb  ja-
vadalmazását  nem  lehet  le-
vonni  vagy  csökkenteni  fenti  

címen. 
Tekintettel  arra,  hogy  a,  kollektív  

szerződések  újbóli  megkötése  most  
\алг  folyamatban,  tisztelettel  "kérjük  
a  Miniszter  Urat,  hogy  fenti  előtér,  
jesztésünket  magáévá  téve,  abban  
utasítását  mielőbb  kiadni  szívesked-
jék. 

Miskolc,  1911  december  1-én.  

Sárkány  s.  k.  
ügyv.  igazgató."  

Megalakult  az  elnöki  szaktanács  
Dr.  Szász  László  miniszteri  biztos  

december  10-érc,  szerda  cstcrc  hívta  
egybe  első  megbeszélésre  az  cinoki  
szaktanácsot. 

Л  vezető  bajtársak  kivétel  nelkui  
megjelentek  az  értekezleten,  mely  
mindjárt  komoly,  alkotó"  munkához  
látott. 

Л  miniszteri  biztos  ismertelte  a  
szövetség  jelenlegi  jogi  helyzetét  és  
főbb  vonalaiban  terveit,  valamint  az  
általa  eddig  végzett  .munkát.  _  

A » röv id  bevezetőt  követő  nwos  
vita  során  körvonalaiban  kialakult  
a  képe  annak  az  új  érdekvédelmi  
szövetségnek,  melyet  a  rosszul  sze-
repelt  HONSz  h * » e t t  fog  maganak  
megalkotni  a  magyar  hadigondozot-
tak  tábora.  Sommázták  is  a  célt:  
kifeiczelten  demokratikus,  minden  
reakciós  elemtől  megtisztított,  még  
nevében  is  új  szövetséget  kell  meg-

szervezni  a  lehető  leggyorsabban,  
hogy  így  biztosítva  legyen  a  demo-
kratikus  hadigondozottak  érdekei-
nek  maradéktalan  és  hathatós  vé-
delme. 

Az  elnöki  szaktanács  kijelölte  azo.  
kat  a  fő  irányelvekei  is,  melyek  az  
átszervezés  módozatait  megszabják,  
majd  áttért  a  fo lyó  ügyek  tárgya-
lására. 

Megbeszélte  és  elhatározta  a  
miniszteri  biztosnak  az  egyéni  ké-
relmek  intézésétől  való  mentesítését,  
hogy  ezek  az  országos  és  általános  
érdekű  ügyek  intézésében  ne  hátrál-
tassák.  Erre  e g ybkén t  lapunkban  
már  kitértünk.  

Ar.  elnöki  szaktanács  a  karácsonyi  
segélyek  és  más  kisíbb  jelentőségű  
ügyek  lctárgyalásával  ért  véget.  

K.  Z.  

Külföldi  vendég  
a  Horánszky-utcában  

December  12-én  este  а  HONSz  
Iloránszky-utcai  székházában  a  
miniszteri  biztos  meghívására  össze-
jöttek  az  elnöki  szaktanács  tagjai.  
Megjelentek  a  miniszteri  biztos  he-
lyettesei  is,  (Jávor  fő jegyző  és  
Benson  tanácsos)  valamint  a  kő i -
pont  irodavezetője.  Vendéget  vár-
tak az összegyűltek!  A  felszabadulás  
óta  az  első  hivatalos  küldetésben  
lévő  külföldi  személyiség,  aki  a  
magyar  hadirokkantak  vezetőjét  fel-
kereste,  Ueoge  Beauchamps  úr,  
a  becsületrend  lovagja  volt,  az  
UNO  budapesti  kiküldötte.  A  fran-
cia  kormány  főtisztviselője  az  UNO  
megbízásából  tanulmányozza  a  ma-
gyar  és  a  német  hadigondozás  kér-
déseit.  Beauchamps  egyébkén^  hazá-
jában  is  e  kérdésekkel  foglalkozik.  
Igazi  szakember,  akinek  ez  a  hiva-
tása.  Egyébként  bajtársunk  a  fran-
cia  felszabadulásig  a  Maqui  (par-
tizán)  mozgalom  egyik  csoportjának  
vezetője  volt.  Alig  mult  30  éves,  de  
már  államtitkári  rangban  és  munka-
körben  dolgozik  francia  bajtársaink  
érdekeiért. 

Rokonszenves  egyéniség.  Komoly,  
megfontolt  szavai  szinte  koppannak:  
„A  magyar  hadirokkant-vezetőket  
akartam  megismerni  és  tolmácsolni  
nekik  a  francia  testvérszövetség,  
valamint  a  francia  bajtársak  szívé-
lyes  üdvözletét."  

A  szokványos  üdvözléseket  benső-
ségben  messze  túlhaladóan  barátsá-
gos  beszélgetés  alakult  ki  a  vendég  
és  vendéglátók  között.  Hamarosan  
kiderült,  hogy  az  elnöki  szaktanács  
több  tagja  is  beszéli  a  francia  nyel-
vet  és  így  még  barátságosabbá  vált  
a  hangulat.  

A  bemutatkozónak  szánt  látoga-
tást  azzal  fejezte  be  búcsúzáskor  
bajlársupk,  hogy  karácsonyi  rövid  
franciaországi  tartózkodását  fel  fog-
ja  használni  a  magyar  és  francia  
hadigondozottak,  illetve  szövetsé-
geik  közötti  kapcsolatok  megterem-
tésére,  később  pedig  elmélyítésére.  
Ennek  előre  is  szívből  örülünk.  

Szerkesztői  üzenetek  

Biró  Ferenc  bajtársnak,  Konyár.  
Hozzáüli  intézőit  kérése  folytán  el-
jártunk  ügyében,  mcst  értesítést kap-
tunk  a  Belügyminisztériumtól,  hogy  
azt  kedvezően  elintézték.  

Riczu  István  ifj.,  Sára.  Ügyét  ked-
vező  elintézésre  a  népjóléti  miniszté-
riumba  adtuk,  ahol  a  253-426/047.  
számot  kapta.  

Kis  György,  Boro ta. 
Juhos  András,  Csabacsüd.  Ügyei-

ket  az  Országos  Földhivatalhoz  pár-
tolólag  átadtuk  331.956/  és.  7  szá.  
most  kapták.  

HONSz-cSoport  vezetőség  Rákos.  
Kérésüket  kedvező  elintézésre  illeté-
kes  helyre  juttattuk.  

Macbán  Rudolf,  Balatoni oka jár. 
XCölcsön  ügyében  eljártunk,  közölték  
velünk,  hogy  fedezet  hiányában  
egyelőre  nem  folyósíthatnak.  

A  B U D A P E S T I  V.  K E R .  (Bazú  
lika)  egyházközség  jól  sikerült  kará.  
csonyi  ünnepséget  rendezett  a  gon-
dozási  könnyvvel  ellátottak  részére  
A z  ünnepség  után  az  egyházközség  
a  megjelent  hadigondozottakat  
uzsonnával  vendégelte  meg.  

H a d i g o n d o z o t t 

f e r a é n y -

b l z o t n á n y o s o k a i ! 

Mélyen  tiszteli  Szerkesztő  Bajtárs!  

Országszerte  olyan  anyagi  hely-

zetben  élnek  a  községi  terménybizo.  

mányosok,  illetve  ®  fvMrcísok,  hogy  

még  cselédet  is  tartanak.  

Szerkesztő  Bajtárs!  Esek  mind  jó-

módú,  erőteljes,  munkabíró  fiatal  

emberek.  Mi,  hadirokkantak  min.  

yenből  ki  vagyunk  zárva,  miért  nem  

töltheti  be  ezt  a  pozíciót  egy  hadi-

rokkant. 

Egerszalók,  19П  XII.  6-án.  

TAKÁCS 

egerssalóki  HONSz-

csoportéinak. 

* 
Aliért  ne?  Kérdezzük  mi  is  а  

MOSzK.tóI?  Miért  ne lehetnének ha. 
;!igondozottak  a  MOSzK  bizományo-
sai,  mikor  ez  az  emberi  és  szociális  
igazságosságnak  egyként  megfelel.  

Meleg  sxereteitel  квяявпН  
a  H-  О.  Su,  sárbogárdi  járási  
csoportja  a  minisxteri  bistort,  új  
munkatársait  és  a  Magyar  Hadi-
rokkant  Hadifogoly  Hím  dot.  

„Nem  lehet  felmérni  annak  for.  
tosságát,  írják,  hogy  végre  vaЛ  hi-
vatalos  sajtóorgánumunk,  amely  élő  
szócsöve  a  hadigondozottak  sürgős  
megoldást  váró  feladatainak.  

Mi  a  magunk  részéről  nemcsak  
megrendeltük  a  lapot,  hanem  arra  
új  előfizetőket  is  gyűjtünk,  mert  
azért  harcol,  hogy  a  hadigondozot.  
tak  annyit  csalódott,  többszáczrcs  
tömege  saját  hazájában  пз  érezze  
magát  megiürt  idegennek  és  azok.  
nak  emberi  megélhetést  biztosítson.  

A  hadigondozottaknak  saját,  jól  
megfontolt  érdeke  az  is,  hogy  egye-
düli  érdekképviseleti  szervükbe  a  
H.  O.  N.  Sz.ba  mielőbb  belépjenek,  
Csak  úgy  várhatjuk  mások  által  
való  megbecsülésünket,  ha  törődünk  

futu,-ások,'hogy  !  önmagunkkal,  ha  elsősorban  опта,  
gunkat  becsüljük  meg.  

Nem  felejtjük  el  azon  bajtársaink  
buzgalmát  sem,  akik  fáradságot  nem  
ismerve,  hosszú  ideig  járták  az  or.  
sgágot  és  felrázták  az  önmagukkal  
szinte  meghasonlott  bajtársakat.  

A  népjóléti  minisztériummal  szem.  
ben  teljes  a  bizalmunk,  a  jelenlegi  
vezetőséget  pedig  felkérjük,  hogy  a  
megoldandó  problémákat,  melyeket  
pontokba  foglalva,  mi  is  összegez,  
tünk,  tűzze  zászlajára  és  a  minisz.  
teri  biztos  úrral  egyetértésben  vigye  
teljes  diadalra."  

Fentiekhez  csak  annyit  kell  hozzá,  
fűznünk,  hogy  ha  az  ország  többi  
csoportjaitól  ugyanilyen  támogatás,  
ban  részesülünk,  mint  a  sárbogárdi  
csoporttól,  akkor  valóban  nem  lesz  
nehéz  igazságos  ügyünket  diadalra  
juttatnunk. 

Központi  gyógyszerelosztót  
és hadigondozottaknak! 
A z  1933.  HR.  törv.  12.  §.  első  be-

kezdése  értelmében  minden  hadirok-
kantnak  háborús  sérüléséből  kifolyó-
lag  ingyenes  gyógykezelés  és  gyógy,  
szerellátásra  van  igénye.  Ezenfelül  
а  100%  és  75%-os  hadirokkantak  
egyéb  betegség  esetén  is  igénybe  
vehetik  a,  fenti  kedvezményt  hadi-
rokkantjogon. 

A  magyar  köztársaság  kormá-
nya  ezen  törvényt  teljes  egészében  
helybenhagyta.  Sőt  a  demokrácia  
szellemébein  kiegészítette  azzal, hogy 
az  alacsonyabb  fokú  50%  és  25%  os  
hadirokkantakat,  továbbá  a  hadi-
özvegyeket  is  részesíti  a  gyógyszer-
ellátásban,  ha  rászorultságukat  az  
illetékes  hatóságok  igazolják.  

A  gyógyszerigénylés  esetében  a  
beteg  hadirokkant  klinikai  vagy  ma.  
gánorvosi  bizonyítvánnyal  megjele-
nik:  Budapesten  a  kerületi  hatósági  
orvosnál,  vidéken  a  hadigondozó  bi-
zottságnál,  vagy  ahol  van,  a  tiszti-
orvosnál.  Ha  orvosi  bizonyítvánnyal  
nem  rendelkezik,  a  kerületi  orvos  
megvizsgálja  és  .a  szükséges  gyógy  
szerutalványt  minden  további  nélkül  
kiállítja. 

Eddig  rendben  is  lenne  a  dolog,  
de  a  gyakorlat  másképpen  fost!  És  
most  kezdődik  a  hadirokkantak  kál-
váriája. 

Ugyanis  a  legtöbb  gyógyszerész,  
amint  mçglâtja  a  hadirokkant  kezé  
ben  a  hatósági  receptet,  egyszerűen  
kijelenti,  hogy  nincs  raktáron  a  fel-
írt  gyógyszer.  És  a  beteg  hadirok-
kant  szaladgál  egyik  gyógyszertár-

tól  a  másikig,  gyakran  minden  
eredmény  nélkül.  Ha  megúnfa^  a  
szaladgálást  és  nincs  pénze>  akkor  
zsebében  a  recepttel  gyógyszer  nél-
kül  marad.  Ellenben,  ha  mégis  ösz-
szeszedi  a  gyógyszerre  szükséges  
pénzt,  akkor  ugyanazt  a  gyógy-
szert,  amit  a  hatósági  receptre  nem  
tudott  beszerezni,  a  legtöbb  patikus  
rendszerint  szó  nélkül  kiszolgáltalja.  
Utána  néztem,  hogy  hol  itt  a  liiba-
Kérdést  intéztem  egy  belvárosi  
gyógyszerészhez,  hogy  miért  nem  
vált ja  be  a  hadirokkantak  hatósági  
receptjét?  Legnagyobb  csodálkozá-
somra  egész  leplezetlenül  kijelen-
tette,  hogy  azért  nem  foglalkozik  
a  hadirokkantak  receptjeinek  elké-
szítésével,  mert  annak  ellenértékét  
igen  körülményes  úton  és  hosszú  idő  
elteltével  t u d ja  csak  behajtani.  Te-
hát  itt  van  a  kutya  elásva!  Ezen  a  
bai ort  pedig  többféleképpen  lehet  éa  
kell  segíteni.  Mindenekelőtt  egyszc  
rüsíteni  kell  a  bürokratikus  elintézés  
módszerét,  hogy  a  gyógyszertarosok  
az  általuk  kiszolgáltatott  gyógysze-
rekért  pénzüket  rövid  úton  meg-
kaphassák-  Minthogy  pedig  a  gyógy ,  
szertárak  a  népjóléti  mirsztér ium  
alá  tartoznak,  ezúton  kérjük  fel  a  
minisztériumot  a  kiutalások  meg-
gyorsítására•.  Ha  azonban  ennél  is  
célravezetőbbnél^  látszik,  állítson  fel  
a  népjóléti  minisztérium  központi  
gyógyszerelosztót. 

Bármely  megoldás  megfelel,  mely  
a  célt  eléri.  

L.  Fintér  László,  

S z ü w ü g é p e f  k é r n e k  
a  l i a d s g o i i á a z o f f a k  

A  hadigondozottakat  —  és  egy-
ben  a  hadifoglyokat  is  —  támo-
gató  egyik  szerv  a  Vármegyei  
Népjóléti  Szövetloezet.  A  népjó lét i  
minisztérium  tervezete  szerint  a  
hadigondozottak  támogatását  —  
főkép  vidéken  —  részben  с  szö-
vetkezet  veszi  át.  

Egyes  hadirokkantak  kérelme  
az,  hogy  részesüljenek  szövőgép-
juttatásban.  Ezek  a  kézi  szövőgé-
pek  ugyanis  nagyon  szép  kereseti  
lehetőségeket  nyújtanak  a  lábu-
kat  vagy  félkarjukat  vesztett  
hadirokkantaknak. 

Minthogy  egyrészt  véget  kell  

már  vetni  annak,  hogy  kéregetS  
hadirokkantak  álljanak  az  utca-
sarkokon,  másrészt  a  háziipari  
munkák  kiterjesztése  a  hadirok-
kantakra  gz  egyik  legkézenfek-
vőbb  és  legkönnyebben  megte-
remthető  segítség,  teljes  mérték-
ben  támogatjuk  ezt  az  általános  
szempontból  is  hasznos  és  meg-
szívlelendő  kérelmet.  

A  társadalom  segítőkészségét  
fokozni  kell,  de  szükség  van  arra  
is,  h o g y  a  városok  vezetősége  és  
egyéb  közületek  is  tevékenyen  ki-
vegyék  részüket  a  háború  áldoza-
tainak  talpraállításában.  

C S Ü P O Ü T H I P  E K  
A  HONSz  hajdúnánási  csoportja  

folyó  hó  14-én  tartotta  gyűlését.  
Hegedűs  Miklós  elnök  megnyitó  
beszéde  után  megemlékezett  az  el-
hunyt  Gaál  Mátyás  bajtársról..  aki  
a  cso-port  megalakítója,  szellemi  irá.  
nyitója  volt  évekig.  

Utána  Szűcs  György  ügyvezető  
tartott  beszámolót  a  rokkant-kér-
désekről.  Beszédében.  rávilágító' t 
arra,  hogy  a  HONSz  miért  veszí-
tette  el  önkormányzati  jogát,  is-
mertette  az  országos  központ  veze-
tőinek  tétlenségét,  akik  nem  tudtak  
beilleszkedni  a  demokratikus  rend-
szerbe.  Emiatt  kerékkötőjévé  váltak  
a  hadigondozott-ügyeknek.  

A  HONSz  irányítását  minisz.  
teri  biztos  vette  kezébe,  aki  már  az-
óta  több  kedvező  intézkedést  ho-
zott  érdekünkben.  Mi,  hadigondozat-
tak  ennek  a  változásnak  csak  örül-
hetünk,  mert  most  a  kormányzat  
közelebbről  győződik  meg  nehéz  
helyzetünkről  és  lehetővé  fogja  ten.  
ni  könnyebb  megélhetésünket.  Tud-
juk,  hogy  az  illetményeinket  már  
most  is  felemelné  az  állam,  ha  arra  
kellő  fedezőt  volna,  de  a  hároméves  
terv  megvalósulásával  arra  Is  lesz  
fedezet.  Hegy  ez  megtörténjék,  eb-
ben  a  munkában  mi  is  részt  fogunk  

venni,  örömmel  közölte  ,Szűcs  baj-
társunk,  liogy  a  földjuttatás  során  
a  hadigondozottak  között  380  ka-
tasztrális  hold  föld  120 hadigondozott 
család  között  lett  kiosztva  igazságo-
san. 

A  téli  tüzelőanyag  késik,  nem  
tudjuk,  mikor  fogjuk  azt  megkapni  
—  mondotta  Szűcs  bajtárs  —,  bár  
a  csoportunk  mindent  e,követ.  el-
járt  a  debreceni  erdöteazgatóság-
nál,  ah.ol  biztatást  kapott.  Мал  
tárgy  nem  lévén,  az  ülést  az  elnök  
bezárta. 

Rákosszentmihály!  HONSz  csoport  
ideiglenes  vezetőségének  névsora:  
E'nök:  Pratzner  József  MKP.  Alél.  
nők!  Baud:cs  Gyula  MKP.  Jegyző:  
Klein Gyuláné SzdP. Titkár:  Wandzsó  
József  SzdP.  Pénztáros:  Horváth  Jó.  
zsef  pártonkívüli.  Pénztár:  ellenőrök:  
Juhász  Ferenc  MKP,  àrdу  József  
MKP.  Számfejtő:  Taschner  Gyula  
pártonkívüli. 

Dr.  Szász  László,  a  HONSz  mi.  
niszteri  biztosa  felhívja  a  budupesH  
és  vidéki  csoportok  •vezetőségét,  
hogy  karácsonyi  segélyakcióikról,  
ünnepségeikről  cs  azok  eredményé,  
röl  szóló  részletes  beszámolóikat  
küldjék  be  a  HONSz  központjának:  
Budapest,  Iloránszky-u.  21  alá.  

HADIGONDOZOTTAK 
HANGJA 
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JOT  es  

űzzünk  OLCSÓM  

Mit  készíthetünk  maradék  véres-
hurkából,  füstölthúsból ? 

Töltött  gombóc.  Készítsünk  bur-
gonyás  tésztát,  úgy,  mint  a  szilvás-
gombóchoz  szoktuk.  Nyujtsuk  ki,  
Vágjuk  tenyérnyi  kockákra,  töltsük  
meg  bármelyik  itt  ismertetett  töl-
telékkel. 

Maradék  májas-  vagy  véreshurka-
töltelék.  Külön tálban a májas-, külön 
a véreshurkát kevés tejfellel  elkever-
jük.  Ha  sótalan  lenne,  megízesítjük.  
A  tésztára  kis  halmokat  rakunk  
gombócokat  formálunk,  kevéssé  só-
zott,  forró  vízben  kifőzzük.  Pirított  
morzsába,  zsiradékba  kiszedjük.  Fő-
zés  helyett  zsiradékban  is  kisüthet-
jük  a  gombócokat,  ám  így  drágább,  
de  jobb  lesz-

H á z t a r t í í s i  t n n Á c M r t  é s  f e l v i l á g o -
s í t á s t  s z í v e s e n  ó s  d í j m e n t e s e n  a d  я  

r o v a t v e z e t ő . 

Burgonyabukta 

Másfélkiló  burgonyát  megtisztí-
tunk.  Kockákra  vágjuk  s  kevés  víz-
ben  megfőzzük  úgy,  ti оду  mire  meg-
puhul,  elfőjje  a  vizét.  Hozzáadunk  
•negyven  deka  lisztet,  sót,  kb.  tíz  
deka  zsírban  (olajban)  apróra  vá-
gott  (reszelt)  vöröshagymát  pirítunk  
s  ezzel  a  hagymászsírral  tűzálló  
edénybe  (lábasba)  szaggatjuk  ki  a  
burgonyatésztát,  úgy,  mintha  galus-
kát  s-agalnánk.  Minden  sor  kiszag-
gatott  burgonyára  egy  sor  liptói  
túró  jön.  De  készíthetjük  úgy  -is,  
hogy  tetszésszerinti  mennyiségű  tú-
rót,  (20—.10  dkg)  а  ктякоЦ  bur-
gonya  közepére  hintünk,  A  túrós  
rétegre  újra  zsiros  kanállal  kiszag-
gatott  burgonya  kerül.  Meleg  sütő-
ben.  farts-uk  tálalásig.  

Háztartási  tanácsok  
Az  Ella-burg'onya  nem  esik  szét  

főzés  alatt,  ha  következőképpen  já-
runk  el:  a  hajában  főzött  burgonyát  
alappsan  megmossuk  és  csöpp  sóval  
feltesszük  főni.  Ha  erősen  forr,  
félrehúzzuk  s  vagy  a  tűzhely  szélén  
hagyjuk  állni,  vagy  ha  gáztűzhelyen  
főzünk,  ruhákba  csavarjuk,  hogy  ez.  
által  önmagát  gőzölve  puhuljon.  
Egyenletesen  puhul  és  nem  esik  
szét. 

A  fémkannákban  tartott  tej  rövi-
dcsen  Veszí)  C-vitamin  tartalmából.  
Leg gyorsabbon  a  var.  és  'rézkannák-
ban  pusztul  el  a  C-vitamin,  cin-  és  
ei'nkkannókban  a  folyamat  lassúbb  
Csak  az  üveg-,  porcetián.  és  ahimi-
iiítímedényekben  marad  meg  a  tej  
C-vitaniinja. 

Fűszerpaprikából  azért  kell  ,.sok".  
mert  helytelenül  használják.  Forró  
rántásba  vagy  hagymás  zsírba  dob-
ják  a  paprikát.  A  forró  zsír  hő-
mérséklete  160  fok  és  ezen  a  magas  
hőmérsékleten  a  paprika  elveszti  za-
matját  és  színét.  Helyes  eljárás  az,  
ha  a  paprikát  akkor  dobjuk  az étel-
be.  ba  már  kellő  mennyiségű  vízzel  
félhigítottuk. 

Asszonyok  P ö S T Ä J Ä  
V.  J,-né,  Tapolca.  
Azt  írod,  hogy  egyéves  kisfiad  

mindennel  játszani  akar1:  örökösen  
izeg',  mozog,  játékait  eldobja,  majd  
újra  megszerzi,  szóval  szerinted  
egésznap  rosszalkodik.  Ne  haragudj,  
d&  nincsen  igazad.  Az  ilyen  kicsiny  
gyerek  játszókedvét,  nyughatatlan  
elevenségét  nem  lehet,  de  nem  is  sza-
bad  „rosszalkodásnak"  nevezni. Egy-
általán  ne  búsúlj  azon,  hogy  nérp  
tudsz  neki  játékokat  venni,  mert  ő  
a  készen  kapható  játékok  értelmét  
még  úgy  sem  tudja  meghatározni,  
de  fontos,  hogy  sok  játéka  legyen.  
Ezért  mindent  odaadhatsz  neki,  ami.  
vei  nem  tehet  kárt  magában,  nem  
szúrhatja,  vághatja,  sebezheti  meg  
magát.  Kanállal,  fedővel,  kis  lábas-
sal,  labdával  nagyon  jól  eljátszik.  
Hogy  eldobálja  a  játékait  s  azután  
újra  azon  törekszik,  bogy  meg-
szerezze?  Ez  a  törekvése  míg  nein  
fakad  logikus  gondolkodásból.  El-
dobálja  s  u'âna  kúszik,  vagyis  való-
ságos  izomfejlesztő  gyakorlatokat  
végez.  Ebben  ne  akadályozd  meg-
Ez  az  ö  „munkája",  melyet  ír.eg  
nem  ún  reggeltől  estig.  Et re  a  moz-
gásra  és  játékaira  szüksége  van.  
Ha  nagyobb  lesz.  már  másképpen  
fog  játszani,  mert  megérti  az  egyes  
játékok  célját.  Most  engedj  neki  
minél  több  mozgást  s  minél  több  
veszélytelen  játékot.  

C H A P L I N ,  A  . . D I K T Á T O R  :  

„Amig  az emberiség él, 
a szabadság  élni  fog!"  

T  tt  a  tükör,  —  kínálja  Chaplin.  
Nézzétek  meg,  ez  volt  ö:  a  

fasiszta  diktátor.  Ее  volt  ő.  H o v a  

tettétek  szemeteket?  Hol  voltál,  
ember?  Micsoda  irtózatos  szug-
geszció  kábulatában  éltél,  hogy  
nem  láttad  őt,  a  harsogó  gégét,  
a  cezaromániás  őrültet,  aki  addig  
labdázott  a  földgolyóval,  míg  el-
pukkant  a  kezében.  Es  nézzétek  
meg  magatokat  a  tükörben,  és  
iszonyodjatok  el  attól,  hogy  kit  
Szolgatltatok  őrjöngve,  életre-ha- s 

Iáira,  vérzivataron  át.  Kiért  gyil-
koltátok  halomra  az  ártatlanok  
millióit,  perzseltetek  f e l  békés  
otthonokat,  és  gázoltatok  térdig  
a  vérben.  Lát játok  őt?  Amint  
hátborzongtatón  üvöltő  hangjár^.  
kivetkőztetek  mindabból,  ami  em-
berit  jelent.  Néznétek,  ő  volt,  aki  
csordává,  vadállati  csordává  alja-
sított  le  benneteket.  I t t  a  tükör,  
hibátlan  és  makulátlan.  Ugy#,  jó  
volna  most  azt  mondani,  hogy  
torztükör ; ugye,  jó  volna  most  azt  
mondani,  hogy  karikatúra,  hogy  
csak  egy  ceúfolódó,  groteszk.  
chaplini  f intor  az  egész.  De  nem  
az!  Chaplin  jólismert,  jellegzetes  
figurája  a  maga  tétován  csetlő-
botló  flegmaságákan  r.em  torzít,  
még  csak  neim  is  csúfolódik,  ha-
nem  a  mélységes  emberi  fájdalom  
és  szánalom  hangján  szól  felénk.  
Ez  az  esetlen  kis  chaplini  f igura  
a  maga  tragikómikumában  izzó-
an  harcossá  tornyosul  s  azt  kiált-
ja :  vádolok!  

A  zt  hiszem,  hogv  a  Diktátor  
című  Chapiin-film  burleszk-

szerűen  kacagtató  jelenetei  kö  :ben  
is  sokan  érezték  ezt  a  vádat.  

A  Központi  
HADIFOGOLY  IRODA  

közleménye 
A  múltban  a  levelezés  meggyor-

sítása  céljából  nyomtatott  válaszos  
levelezőlapokat  bocsátottunk  ki.  
Számos  hozzánk  érkezett  levélben  
feltett  kérdésre  válaszolva  közöljük,  
hotry  természetesen  t°vát»bra  b  
minden  hadifogoly - hozzátartozó 
korlátlan  mennyiségű  másfajtájú  
*aját  maga  által  írott  levelezőlapot  
küldhet  szovjet  táborókba.  Az  előre,  
nyomtatott  lapokat  azonban  tovább-
ra  is  fenntartjuk,  mert  számos  hoz-
ói tartozó  megérti  azt,  mily  nagy  
terhet  ró  sokszázezer  levelezőlap  át-
olvasása  az  arra  Illetékesekre.  
Mindamellett  éppen  a  legutóbbi  
időkben  a  levelezés  meggyorsult  és  
egyre  ritkábban  merülnek  fel  ellene  
kifogások. 

Ujabb  kedvezmény  
a  hadigondozottaknak  

A  HONSs  miniszteri  biztosa közli 
az  érdekeltekkel,  hogy  a  népjóléti  
miniszter  a  második  ellátási  csoport  
(régi  alt siti  és  legénységi)  aki tar 
tozó  -100</c.o.s  hadirokkantak  fele  
ségei  részére  kiadott  féláru  vasút'.  
je-pu  vá-sárlására  jogosító  MÁV  arc.  
képes  igazolván)/  térítési  diját  sc.  
gélyképpen  megtérítik.  

A  segélykiutalás  iránti  kérelme,  
kot  a  térítési  díj  befizetésén dk  iga  
zcláéával  és  a  hadigondozási  igazol-
vánnyal  felszerelve  a  Népjóléti  Mi.  
nósztérium  IV/2  hadigondozási  szo  
ciális  osztályra,  Budapest,  V,  Aka.  
démia-ütca  3.  kell  beküldeni.  

Állást  keresnek  
KERESKEDELMI  ÉRETTSÉGI,  

VEL  rendelkező,  könyvelni,  gépírni  
tudó,  27  éves  szolid  fiatalember  mi-
előbb  bármilyen  alkalmazást  keres,  
Cím:  Debreczeni  László,  Taktaszada,  
Zemplén  vm.  

RESSZER  GYULA  autószerelő sof, 
tör,  Csillaghegy,  Almási  út  29.  

SZABÓ  ISTVÁN  személy-  és teher-
autó  soffőr.  Csillaghegy,  Tégla  
gyár  48.  

MOZI  JÓZSEF  kovácssegéd,  Bé.  
, kásmegyer,  Uj-u.  66.  

© s í t  I s  é r d e k l i ,  
. . .  hogy  Magyarország  lakos-

ságának  4.2%-a  analfabéta.  Te-
hát  1000  ember  közül  42-en  nem  
tudnak  írni  és  olvasni.  A  felsza-
badulás  óta  ezen  a  téren  máris  
örvendetes  javulás  észlelhető.  

. . . hogy  az  idén  több  cukor-
répa  termett  hazánkban,  mint  
bármikor  azelőtt.  Ez  az  eredmény  
tökéletes  cáfolata  annak  a  rossz-
indulatú  véleménynek,  hogy  cu-
korrépát  csak  nagybirtokrend-
szerben  leheti  eredményesen  ter-
melni.  A  földosztás  által  életbe-
léptetett  kisbirtokrendszer  kiál-
totta  a  próbát  és  bebizonyította  
életképességét. 

...  hogy  a  fény  és  elektromos-
ság  terjedési  sebessége  másod-
percenként  S00.000  km.  Ez  annyit  
jelent,  hogy  egy  másodperc  alatt  
7 és félszer  köriüszáguldják  a  Föld  
egyenlítőjét.  A  hang  másodper-
cenként  „csak"  333  métert  tesz  
'meg. 

. . .  hogy  a  technika  haladása  
folytán  az  emberiség  évezredes  
álma,  a  repülés,  ma  már  olyan  
tökélyt  ért  el,  hogy  legújabban  
túllépte  az.  óránként  1000  km  
csodálatos  és  nemrég  még  elérhe-
tetlennek  vélt  sebességet.  Ez  má-
sodpercenként  kb.  280  métert  je-
lent. 

. . .  hogy  húsevő  növények  is  
léteznek.  Szinpompá jávai  magá-
hoz  csalogatja  a  mézet  gyűjtő  ro-
vart  és  azt  kelyhébe  szállva  fog-
lyul  ejti  és  szabályosan  meg-
emészti. 

...  hogy  as  emberi  és  állati  táp-
lálkozásra  egyaránt  kiválóan  al-
kalmas  csicsóka  a  le g  terméketle-
nebb  szikes  talajon  is  megterem.  
Magas  tápértéke  keményítő  és  
növényi  só  tartalmában  rejlik.  

. .  . l iogy  a  Szovjetunió  mező-
gazdasága  fejlődése  során  létre-
hozta  az  évelő  búzát,  melyet  
négyévenként  keil  ehetni.  Ennél  
is  nagyobb  jelentőségű  a  mester-
séges  eső  feltalálása.  Ilyen  fe j le t t  
állani  gazdasági  élete  egyre  füg-
getlenebb  az  idő'árási  viszonyok-
tól.  A  Szovjetunió  népgazdaságá-
nak  áldásaiban  természetesen  a  
dolgozók  összessége  rcszesiil.  

. . . hogy  2  gramm  rádium  
1630  év  alatt  elsugározza  tömege  
felét.  Az  elsu.gárzott  energia  
több,  mint  egy  vágón  szén  ener-
giamennyisége. 

.  ..  hogy  Hitler  az  első  világhá-
ború  alatt  francia  kém  volt.  Most  
napvilágra  került,  jegyzetekben  a  
németországi  francia  ügynökök  
közölt  találkozunk  Hitler  Adolf  
nevével  és  személyi  adataival.  

. .  . hogy  hazánkban  ma  több  
autó  van,  mint  acelőtt.  Ennek  tu-
lajdonítható,'  hogy  —  noha  moz-
donyaink',  vasúti-  és  villamos-
kocsijaink  jórésze  a  háború  alatt  
elveszett  —  a  köziek »dés  mennyl-

I sógc  meghaladja  a  háború  előttit.  

megrajzolt  '  véres  karikatúrája  
bukfencezik  előttünk  a  filmen.  Ki  
csúfolódik  itt?  Ki  csinál  itt  kari-
katúrát?  Ki  tart  itt  torz  tükröt?  
Egy  gyászos,  borzalmakkal  telt  
korszak  minden  rettegése  csont-
vázként  vigyorog  le  ránk.  A  má-
sodik  világháború  kitörésének  kü-
szöbén  készült  ez  a  film.  

зак  most  juthatott  el  hozzánk,  
Memento-mori  é<s  égetőeii  

aktuális  dokumentum.  
Chaplin  neve  nemcsak  a  világ  

legnagyobb  filmművészét,  rende-
zőjét,  filmíróját  és  producerét  je-
lenti,  hanem  azonos  a  fejlődés  és  
a  haladó  gondolat  zseniális  művé-
szi  megnyilatkozásával.  Eszközei  
tiszták.  Egy  percig  sem  érezzük,  
hogy  túlozna.  Minden  szava,  min-
den  hangja,  minden  mozdulata:  
egy  nagy  művész  meggyőző  való-
sága.  Nincs  egyetlen  hamis  hang,  
egyetlen  hamis  mozzanat  ebben  a  
filmibcfa.  Szilárd  talajból  fakadt,  
a  szabadság  és  az  emberiesség  
talajából.  A  mély  humor  és  a  fá j -
dalom  hangján  szól  hozzánk  
Chaplin  a  Diktátor  című  filmben  
Örökké  a  fülünkben  fog  csen-
geni  ez  a  hang,  egy  emberi  hang,  
amely  vádol,  panaszol,  kér,  köve-
tel,  kiált,  szeret  és  hisz.  

„Milliók,  halljátok  hangomat?  
Hiszek  a  békében,  az  emberiesség-
ben  es  a  népek  együttműködésé-
ten,  mert  а  Fald  nagy,  mind-
nyájan  elférünk  rajta,  de  csak  
békében,  egymást  segítve,  gyű-
lölet  nélkül  tudunk  élni  szabadon.  

Mert  amíg  az  emberiség  él,  a  
szabadság  élni  fog."  

Izsák  György  

Ki  tud  róluk?  
Felkérem  Hajós  Ernő,  lágerszám  

7149/2.  édesapját,  hogy  adja  ie  cí-
mét  VI,  gróf  Zichy  Jeno-u.  35. III.  2.  
szám  alatt.  —  Vcrebi  Jéoios  (1920).  
Katona  volt  Komáromban,  22.  zlj.  2.  
százaónál  szolgált.  1944  okt.  22-én  
esett  fogságba  Kiskunfélegyházán  és  
1944  dec.  14.én  vitték  Oroszországba  
Cserepoveci  nevü  városba.  Vologda!  
körzet. Akkori  tábori  száma  7437, egy 
hadifogoly  bajtársa  Jrla.  ő  még  nem  
adott  sajátkezüleg  életjelt  magáról.  
Ha  valaki  tud  róla,  értesítse  felesé-
gét,  Verebi  Jánosnet,  Somogy  vm.  —  
Ábrahám  Ferenc  karp.  \iz.  keresik  
szülei  Turkevéről.  Eltűnt  1943-ban  a  
Don  mentén.  —  Keresem  fiamat  
Horváth  József  31-es  árkászt  (szül.  
1920.).  1944  decemberben,  vitték  a  
ssolyvai  fogolyi ábor'oól  Oroszország-
ba,  aki  tud  róla  valamit,  ériegítsc  
Horváth  Józsefet,  Orosháza,  II.  ker.  
l">elhö-u.  21.  szám.  —  Keresem  fér-
jemet  Sár,  János  (1912  aug.  7.  Ke-
recsend,  Heves  vm.,  anyja  Herczeg  
Rozália).  Foglalkozása  vasutas,  be-
vonult  1944 VIII .  13-án  Mogyoródra,  
I.  honvéd  gyalogos  pótezred  törzshöz.  
Értesítést  kér  felesége,  Sári  Jánosné,  
Kerecsond  Heves  vm.  —  Keresem  
fiamat,  Balog  István  muszj. ,  (szül.  
1919, Tiszaszéníimre,  anyja  Grosz  Sá.  
ri,  I I  C.  munkásszázaddal  ment  Uk.  
rajnába  Püspökladányból,  Fogságba  
került  1942  decemberben.  Tambovban  
látták  utoljára.  Nagyon  kérem,  aki  
tud  róla,  értesítse  szüleit,  dr.  Ba-
logh  Zsigmond,  Tlszarzentimre,  vagy  
juttassa  el  hozzá  szülei  és, húga  sze-
retetteljes  üdvözletét,  akik  szívszo-
rongva várják.  

Keresem fiamat,  Off  Jánost  (1923,  
Budapest,  anyja  neve:  Kirchner  Ka-

it  iin)  1914.  -szép!.  20.S,n  tünt  el  
Gyoroknál-  Tpsz.:  K.  267.  Aki  tud  
valamit  róla,  -kérem  értesítse  aggódó  
édesanyját:  özv.  Off  Jánosnct,  Bu-
dapest.  XIII., Forgics-p.  32.,  V.  ép.  
III.  312-  —  Dr.  Gázon  Sándor  zls  
(1903,  Bpesí,  anyja:  Schlanger  Te-
réz),  Oroszor-'tzág.  Kellemes  kará  
csonyi  ünnepeket  kívánnak  szerető  
szüleid.  Adj  értesítést  mielőbb,  ag.  
gódunk  érted.  Füredi  Gózon  Sándor,  
Bpest,  József.krt.  5.  —  Székely  Osz.  
kár  vak  hadirokkant,  Bpest,  Alkol-
mány-u.  4,  keresi  fiát.  Székely  Ti-
bor  Istvánt,  sz,  Budapesten,  1921.  
Bevonult  1944  szept.  1<1-én  a  9.  K.  
•M.  Sz-.boz  Vácra.  Budapestről  a  
Ferencvárosi  pályaudvarról  1944  
nov.  28-án  a  védeti  századdal  elvit,  
ték.  Állítólag  1946  áprilisában  
Mauthausenben  látták.  Hírekért  kö.  
nyörög  édesapja.  

Rovatvezető:  ZAGYVA  MÁRIA  

A ?  okos  fakanál  
—  Jaj !  Jaj !  —  jajgatott  az  evő-

kanál. 
—- Mi  baj?  —  kérdezte  a  merő-

kanál. 
Az  evőkanál  elpanaszolta,  hogy  

Lacika  újra  nem  ette  meg  a  főzelé-
ket. 

—  Lacika  válogat. . .  
—  Nagy  baj !  —  koppantott  szi-

gorúan  az  asztalra  a  fakanál.  
A  fakanál  tudta,  milyen  tápláló  

a  főzelék,  hiszen  ő  kavarta  hozzá-
juk  a  rántást  meg  a  habarást.  

A  kávésbögre  csodálkozott  a  pa-
naszokon  és  dicsekedve  mondta:  

—  Engem  szeret  Lacika!  
—  Az  ám,  mert  belőled  kávét  

iszik  s  ö  azt.  nagyon  szereti.  
A  tésztáslál  megcsillantotta  ara.  

nyos  szélét.  
—  Igazad  van!  Lacika  az  édessé-

get  szereti.  Most  is  mind  megette  a  
tésztái. 

—  Fözclck  helyeit!  —  méltatlan-
kodott  az  evőkanál.  

—  Há j  mégsem  jár ja  —  zsör.  
tölődött  a fözolfkes  lábas-  —  Sápadt,  
erőtlen  lesz  a  gyerek,  ha  сзак  édes-
ségeken  ék  

—  Az  édesség  hizlal!  —  zörgette  
meg  fedelet  a  cukortarló.  

—  Igaz,  de  csak  úgy  egészséges,  
ha  mellette  mindent  megeszik  a  
gyermek!  —  csapta  fejére  a  födöt  
a  levesesfazék.  

A  poharak  ijedten  táncoltak.  
—  Mi  lesz  Bt?  Forradalom?  
—  Majd  megtanítom  én  Lacikát,  

Leszoktatom  a  válogatásról!  —  f e .  
nyegetődzött  a  fakanál.  

—  Mikor  lesz  az  első  lecke?  —  
kíváncsiskodtak  a  poharak.  

—  Ma  éj je l !  —  koppantott  erélye,  
sen  a.  fakanál-

—  Tik-tak!  Tik-tak!  Tik-tak!  —  
ismételte  az  óra  fáradhatatlanul.  

Az  ablakok  elsötétedtek;  Este  lett.  
—  Á-á.á!  —  ásított  egy  hosszút  

Lacika. 
—  Gyere  hozzám!  Puha  és  meleg  

vagyok  —  csalogatta  az  ágyacskája.  
Lacika  nem  kérette  magát,  egy.  

ketőro  levetkőzött,  megmosdott  ca  
belebújt  az  ágyába.  

Az  álom  nem  késelt  soká  és  szé-
pen,  észrevétlen  leragasztotta  Lacika  
elnehezült  szempilláit-

—  Kipkóp!  Kip-kop!  —  hangzott  
a  sötétben.  

Lacika  felriadt.  Ki  járhat  Itt  éj-
szaka ? 

—  Kip-kop  fakanál.  Rácsos  ágy.  
ban  Laci  hál!  —  énekelték  a  poha.  
rak. 

A  kanalak  -indulót  doboltak  a  tá.  
nyérok  oldalán,  a  lábasok  és  faze-
kak  csipőre  left  kczzel  gurultak  be.  
a  kések  harciasan  villogtatták  élü-
ket. 

Lacika  tágra  nyitotta  szemeit.  Az  
utcai  lámoa,  derengő  fényénél  meg-
látta  a  furcsa  társaságot  és  "»úgy  
érezte,  hogy  egy  nagy  kö  van  a  ha-
sában. 

A  fakanál  villámgyorsan  takaró-
jára  ugrott  s  egy  szapora  csárdást  
táncolt  rajta.  

—  Jaj!  —  nyögött  fel  Lacika.  —  
Fejem  szédül,  gyomrom  fáj ,  ne  kí-
nozz  már  fakanál!  

De  az  edények  kinevették  és  így  
énekeltek : 

—• így  jár,  aki  szereti  az  édessé-
get,  de  megveti  a  levest  s  a  főznie  
ket! 

Lacika  cltâtoita  a  száját  az  ének-
lő  edények  ládára,  de  abban  a  pil-
lanatban  óriási  sütemények  repül-
tek  a  szájába.  Torkig  tömték.  

—  Menjetetc!  Hagyjatok!  —  tilta-
kozott  Lacika.  

De  amin4  kinyitotia  a  száját,  
újabb  sütemények  sétáltak  le  a  tor-
kán. 

Akkorára  nőtt  a  hasa,  mint  egy  
léggömb-  Érezte,  hogy  a  levegőbe  
emelkedik,  a  hasán  láncoló  fakanál,  
lal.  Egyre  magasabbra  szálltak,  el-
érték  a  kalarábéhegy  tetejét,  a  ha-
ragos  edények  lódítottak  egyet  Laci.  
kán  s  ö  belezuhantVgy  feneketlen  
rántástóba. 

—  Bummm!  —  hallotta  édesanyja  
is  a  nagy  zuhanást.  

—  Brühühü!  —  bömbölt  Lacika,  
mert  az  ágy  lábába  verte  fejét  s  

egy  akkora  daganat  nőtt  rajta,  
mint  egy  dió.  

—  Mi  ttörtént ?  —  segítette  talpra  
Lacikát  édesanya.  

—  Megbüntetett  a  fakanál,  mert  
nem  szeretem  a  levest  és  nem  ettem  
meg  a  főzelékei!  —  lapogatta  a  
diót  a  fején  Lacika.  

Édesanyja  ágyba  fektette  Lacikát  
s  így  szólt:  

—  A  fakanálnak  igaza  van-  Meg  
kell  enni  minden  eledelt,  nemcsak,  az  
édességeket  s  akkor  nem  rontod  el  
a  gyomrod!  

Ugyhiszem,  hogy  Sokaknak  keserű  
lett  a  szájuk  ize  és  sokan  éreztek  
szégyent.  Vagy  talán  tévedek?  
Behunyták  szemüket  a  tiszta  tü-
kör  előtt.  Többet  mond  ez  a  film  
száz  nagyképű  kortörténeti  rajz-
nál.  Plasztikusan  vetíti  elénk  azt  
a  kort,  amelyben  Hitler  és  
Mussolini  véresszájú  üvöltése  túl-
harsogta  az  ártatlanul  legyilkolt  
milliók jaját  és  az  emberi  szó  halk  
vétóját.  Az  emberiség  önmagáról  
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Truman 
a  kongresszushoz  

Truman,  az  Egyesült  Államok  
elnöke  üzenetet  intézett  a  kon-
gresszushoz,  amelyben  a  Marshall-
terv  elfogadását  kéri.  Üzenetében  
hangoztatta,  hogy  a  terv megvaló-
sításához  szükséges  „befektetés"  
mindössze  a  háborús  kiadások  5  
százalékát  teszi  ki.  A z  összeg  még  
így  is  jelentékeny  és  —  mint  az  
elnök  is  elismeri  —  az  Egyesült  
Államok  népei  számára  „némi  ön-
megtartóztatást"  jelent.  A  terv  el-
szánt  szószólói  azt  igyekeznek  bi-
zonyítgatni,  hogy  a befektetés ka-
matostul  megtérül  azáltal  a  ha-
talmi  pozíciók  és  gazdasági  be-
folyás  által,  amelyre,  az  Egyesült  
Államok  szert fognak  tenni a  köl-
csönt  igénybevevő  országokban.  
Az  amerikai  kongresszusra  —  
melynek  egy  része  idegenkedik  a  
kölcsön adástól  —  ez  a  feltevés  
bizonyára  megnyugtatókig  fog  
hatni.  De  más  kérdés,  hogy  ha-
sonló  hatást  vált-e  ki  majd а  köl-
csönt  igénybevevő  államokban  is.  
Nyilvánvaló,  hogy  Truman  to-
vábbi  kijelentései  is  inkább  az  
amerikai  kongresszust  igyekeznek  
megnyugtatni  a  tökeibefektetés  
rentabilitásáról,  mintsem  a  köl-
csönre  váró  államok  egyre  nö-
vekvő  aggodalmát  elcsitítani.  

„Azok  az  országok  —  hangoz-
tat ja  Truman  — ,  amelyek  része-
sülnek  a  segélyezésben,  eleget  
kell,  hagy  tegyenek  a  szigtírú  elvek  
sorozatának,  betartásával  az  Egye-
sült  Államok  kormánya  követélé-
scinek." 

,,A  segélyben  részesülő  országo-
kat  kényszerítik  arra,  hogy  a  
Marshall-terv  alapján  kiosztott  
áruk  eladásánál  jelentkező  hasz-
not  helyezzék  letétbe  a  Pénzalap-
nál."  Hát  igen!  üzlet-üzlet.  Ame-
rika  számára  mindenesetre  az!  

A francia sztrájk nfán 
A  Force  Ouvriers  szakszerve-

zeti  kisebbségi  csoport  új,  „poli-
tikamentes"  kommunista-  és  C.  G.  

T.-ellencs  szakszervezet  megalakí-

tása  céljából  „szakszervezeti  al-

kotmány  ozó  nagygyűlés"  összehí-

vását  határozta  cl.  íme,  'újabb  
kiáltó  példa, hogy  a francia  reak-
ció  mikép  használja  fel  a  jobb-
oldali  szoeiaistákat  arra,  hogy  
szakadást  idézzenek  elő  a munkás-
ság  soraiban!  A  francia  jobbol-
dali  sajtó  máris  leplezetlen  ujjon-
gással  ír  a  szakszervezeti  kisebb-
ségi  csoport  határozatáról.  Örö-
mük  korai  lesz.  A  C.  G.  T. admi-
nisztratív  bizottsága  nyilatkoza-

tában  megbélyegezte  a  kisebbségi  

csoport  határozatát  és  hangsú-
lyozza,  hogy a munkások  a szaka-
dár  csoport  felhívását  politikai,  
világnézeti,  vallásos  meggyőző-
désre  való  tekintet  nélkül  egy-
aránt  visszautasítják  és megőrzik 
akcióegységüket  a  C.  G.  T.-ben.  

© 
Vádirat 

a  Peyer-ügyben  
Л  budapesti  népügyészség  most  

elkészült  vádirata  alapján  Peyer  
Károlyt  és társait  а  demokratikus  
államrend  megdöntésére  irányuló  
mozgalom  kezdeményezésével,  ve-
zetésének  bűntettével  és  hűtlen-
séggel  vádolja. Peyerék  célja  azo-
nos volt  a  Donáth-féle,  horthysta  
összeesküvés  célkitűzéseivel,  de  
nemzetközi  kapcsolatainál  fogva  
még  veszélyesebb  volt  annál.  Az  
egykori  „munkásvezér"  külföldön  
emigrációs  .kormány  t  szándékozott  
alakítani és a magyar demokráciá-
ról  terjesztett  hazug  híresztelések-
kel  akart  hangulatot  kelteni  az  
Egyesült  Államokiban  Magyaror-
szág  ellen.  Ilyen  és  más  hasonló  
eszközökkel  szándékoztak  Peyerék  
az  Egyesült  Államokat  arra bimi,  
hogy Magyarország  belügyeibe  be-
leavatkozzék.  Talán  pillanatnyilag  
a  magyar  demokráciáról  szóló  ha-
zugságokat  szívesen  veszik,  de  
nem  kétséges,  hogy  egy  talaját  
vesztett  áruló  kijelentéseit  sehol  
sem  vehetik  komolyan.  Sorsában  
osztozik  а  hozzá  hasonló  áru-
lókkal. 

© 

Árubőség  és áresés 
A  piacokon,  áruházakban  és üz-

letekben  óriási  mennyiségű  és  ki-

váló  minőségű  árukészlet  vár  a  ve-

vőre.  A  magyar  árubőség  Európá-
ban  ma  egyedülálló  jelenség.  Az  
árubőség  következtében  a  keres-
kedők  örülnek,  ha  eladhatják  
áruikat.  A  karácsony  előtti  napok  
Magyarországon  a  legjobb  béke-
idők  hangulatát  idézik.  Az  árak  
egyelőre  még  tartják  magukat  és  
ez  már  magában  véve  is  nagy-
jelentőségű,  tekintettel  arra,  hogy  
karápsony  előtt  természetesen  az  
árukereslet  megsokszorozódik.  Az  
árak  világszerte  emelkednek,  ki-
véve  a  Szovjetuniót  és  a  népi  de-
mokráciákat.  Ezzel  szemben  Ma-
gyarországon  rövidesen  áresés  
várható.  Érdemes  ezen  elgondol-
kozni  ma,  az  éhező  Európa  kellős  
közepén.  I.  Gy.  

Mi  a  demokrácia?  

Ifaclióüzenetek 
Egervári  Pálnak  (7149/7  üzeni«  

szülei;  Vigyázz  nagyon  az  egészsé-
gedre,  szeretettel  várunk  haza.  Kel-
lemes  ünnepeket  és  boldog  újévet  kí-
vánunk.  Milliószor  csókolunk.  —  
Sashalmi  Ervint  7149/11.  kérik  szü-
lei:  adjon  életjelt,  ке11етез  ünnepe  
ket,  boldog  újévet  kívánnak  és  szere,  
tettel  csókolják.  —  Somogyi  Sándor-
nak  7GS1.  Felsöörsröl  üzenik  szülei,  
hogy  egészségesek,  csókolják  és  sze-
relttel  várják  haza. írjon.  —  BaJáry  
Sándor  7144/6.  Kellemes  ünnepeket  
és  mielőbbi  hazatérést  kívánnak  szü.  
leld.  —  Vida  G-yörgy  Budapestről,  
Aradi-u.  60.  Drága  Gyulánk,  kétszer  
kaptunk  kósza  hírt  rólad.  Hittel,  ki-
mondhatatlan szeretettel  várunk- Min-
dig veled vannak  szüleid,  nagymama,  
Zsuzsa,  Marika.  —  Keresem  Szabó  
Lászlót  (szül.  Bpost,  1927. Tábori  sz.  
7299/16. Ujabb  cím  ismeretlen).  Ked.  
ves  Lacikám,  minden  leveled  hazaér,  
kezett,  sajnos  semmi  értesítés  rólad  
Aggódunk  miattad.  Kellemes  kará.  
cscny-i  ünnepeket  kívánva,  szeretettel  
hazavárunk,  mielőbb  írjál,  ha  tudsz.  
Millió  csókkal  üdvözöl  Papa, mama és 
testvéreid.  Keresem  férjemet-,  Schlc-
monaer  Ferenc  nyomdászt  (szül.  1915  
II.  hó  16-án  Kután  Bácska.  Édes.  
anvja  Újházi  Terézia).  Bevonult  1944  
VIÏ.  24.  Szegedre.  Utoljára  látták  
19-14 XII .  hó  8-án.  Azóta  semmi  hír  
Értesítést  kér  aggódó  felesége,  szü-
lei  Eper  András,  Kuta,  Jugoszlávia,  
Zute  56.  szám.  

Косе  Károly  172.  Pista,  Blanka  
élnek,  szeretettel  várunk.  Budapest,  
VI,  Király-u.  60.  I.  9.  —  Virágh  
Gábor  dóni  hadifogolynak.  A  kará-
csonyi  kis  Jézus  szent  nevében  és  a  
nagy  Szovjet  iránti  teljes  bizalommai  
várjuk  hazatérésedet.  Mindnyájan  
élünk,  jól  vagyunk.  Aliásod  rend-
ben.  Hírt  még  nem  kaptunk  Tőled.  
Minden  gondolatunk  a  tied.  Kimond,  
hatatlan  szeretettel  Paulusod  cs  szü-
leid.  Gyáli.út.  —  Keresem  férjemet,  
Pásztor  Sándort  (szül.  1901.  I.  28.  
Karoson.  Apja  neve  Welsz  József),  
aki  1942  nov.  28-án  indult  Szent-
cru! r ér öl  10/25.  mufiz.  századdal.  
Aki  tud  róla,  értesítse  feleségét  
Cím:  Pásztor  Sándorné,  Bpeet,  II.,  
Mártirok.útja  13.  —  Szabó  Ferenc  
7406/4.  üzenik  szülei  Szegediül,  jól  
vannak,  szeretettel  hazavárják,  jót  
kívánnak  karácsonyra.  -—  Ballá  Já-
nosnak  77j4.  üzenik  szülei,  gondo-
latban  vele  vannak,  kérik  a  jó  Is-
tent,  hogy  áldja  meg  Karácsony  
ünnepét.  —  Burger  József  7280/5.  
Kedves  Józsikám!  Kellemes  kará-
csonyi  ünnepeket  kíván  feleséged,  
kislányod  Marika  és  Kocsner.csa'lád.  
—  Mcixncr  Imre  7 I08/H.  Drága  
fiam,  nagyon  bánatosak  vagyunk,  
hogy  leve;ct  nem  kapunk  júliu3  óta.  
Kérünk,  aggódó  szüleid,  adj  életjelt  
magadról.  Csókolunk  m'ndnyájan. — 
Fazekas  István  volt  honvédet,  ki  
1944  óta  Dunaharasztinál  teljesen  
eltűnt.  Azóta  semmi  hírt  nem  kap-
tunk  róla.  Nem  tudjuk,  é!.o  vagy  
meghalt.  Keresi  Fazekas  Istvánná.  
Kenderes,  Arpád-u.  15.  —  Tóth  
István  századosnak  a  7236/8.  számú  
táborira  üzen  édesanyja  TurkevérőJ.  
Jól  vágyók,  hogylé'tedröl  értesíts.  
Szeretettel  csókol  Anyád.  —  Ker?.  
sem  Kocsner  István  civilt  (1993  
Bpcst,  Stiff er  Ilona.)  1915  márc.  
8-án  Óbudán  tünt  el.  Aki  tud  róla,  
értesítse  édesanyját,  özV.  Kocsner  
Antalnét,  Bpest,  III,  Lublói-u.  3.  —  
Kererera  Iíocsmr  Antalt,  aki  bevo.  
nuit  1944  dec.  9-cn,  állítólag  már  
dec.  14-én  eltemettek  Kemence köz. 
ségben.  Hont  vm„  Aki  tud  róla,  ér.  
tesítse.  édesanyját,/özv.  Kocsner An. 
talnét,  Bpest,  I I I ,  Lublói-u.  3. • — 
Drága  fiam,  Oszi/cám!  Kérlek,  ívjál  
választ,  mert  már  nagyon  régen nem 
kapunk  s e  választ,  se  üzenetet.  Na,  
gyón  aggódunk  érted  mindnyájan.  
Csókolunk  milliószor,  Fortelka  Osz.  
kár,  7504/8.  —  Thonhoffer  Ferenc-
пек,  Imrének  üzen  édesanyja és édes. 

C / Í U D V  R O M J A I N A L -
Négy  év  multán  újra  itthon  vagyok.  Megállok  a  Duna  

pesti  oldalán  és  szomorúan  nézem  Buda  romokban  heverő,  
kiegettszemü  házait  és  a  Dunétba  roskadt  hidakat  Nem  
tudom  miért,  hirtelen  felvillan  и  szemem  előtt  az  egyik  kör-
úti  könyvkereskedés  kirakata:  cifra  könyvcímek  mögött  
tenyérjosok,  asztrológusok,  okkultísták  kínálgatják  a  min-
den  ti'lkok  kulcsát,  amellyel  kitárják  az  olvasó  előtt  a  múlt  
és  a  jövő  kapuit.  Semmi  kétség;  a  háborúval  felzaklatott  
lelkek  szomjasan  fordulnak  a  sarlaldnok  Ígéretei  felé,  hi-

szen  a  világégés  évei  annyi  kérdést  léplek  fçl  és  hagytak  
sokak  számára  megválaszolatlanul.  Lelkük  telislele  az  ágas-
kodó  kérdések  tüskéivel.  Feleletet  keresnek.  

Állva  a  Duna  oldalánál  a  lefos'ndi  hidak  hnllámsiria  
felett,  mélységesen  elcsodálkozom:  Egy  megszállott  lélek  

miért  nem  üt'  tanyát  ill  a  nagy  folyam  partján,  hogy  a  
romok  görbe  rajzaiból  jósoljon  a  jövőről  és  visszapillant-

son  a  múltba.  Nincs  az  a  ráncos  tenyér,  amely  több  titkol  
mondhatna  el  a  múltról,  a  jövőről,  mint  a  vár  kiégett,  0111-
ladú,  szeszélyesen  ágaskodó  falcsonkjai,  vagy.  az  Erzsébet-

híd  vizbehajló,  tépett  dereka.  

Vájjon  nem  harsogva  kiáltják-e,  hogy  a:  a  magyar  úri  
osztály,  amely  a  nvuoali  néme'-vháagal  roló  k'raneré«  nlén  
hozzáfogott  ' a  kőtenger  építéséhez,  egy  gyarmattartó  úr  
felé  teli  engedmények  árát  építette  bele  a  kőfalakba,  s  mint  
a  bomlasztó  sav.  marta  a  köveket  ez  a  behódolás.  

Aki  a  dolgok  felszínét  látja  csupán,  pusztító  •aknákról,  
gránátokról  és  bombákról  beszel.  Én  úgy  érzem,  ezek  csak  

azokat  az  erőket  ébresztettek  fel,  amelyek  a  hidak  tartó-
iban  és  a  köpalotúk  falaiban  szunnyadtak.  Belülről  omlott  
le  Buda  és  önnön  súlya  ville  a  vízfenékre  liidjainkat.  Mert  
minden  házsarok  annak  a  földesúri-iparmágnás  rendszer-
nek  támaszkodott,  amely  a  magyar  nép  érdekein  kívül  
teremtette  széppé  Budapestet  és  később  a  nép  csak  csodál-
kozni  és  nélkülözni  járhatott  bele.  

Idegen  tőkék  árja  folydogált  a  kőmederben  és  ha  vala-
mi  épült,  népfölötli  úri  érdekek  számára  vertek  benne  ta-
nyát.  Л  magyar  dolgozók  igazán  sose  érték  fel  ezeket  a  
palotákat  és  Buda  tragédiája  ott  kezdődött,  hágy  uk'~m-  sem  
bocsátották  közelébe  a z  izmoskarú  munkást,  a  földarcú  
parasztot,  amikor  meg  kellett  volna  védeni  a  pusztítások  
elöl. 

Most,  amikor  a  tetőtlen  csonka  falakat  látom,  egy  pilla-
natra  lecsukom  a  szemem  és  azt  gondolom,  hogy  tatán  csak  
most  épül  és  azért  olyan  befejezetlen.  S  egyszeriben  seré-
nyen  mozgó  munkásokkal  népesítem  be  a  falakat.  Mert  az  
el  nem  készült  mű  mindig  a  dolgozóké  volt.  övék  volt,  
amíg  a  befejezés  feladata  iilt  a  falakon,  de  aztán  a  legpom-
pázóbb  középülelek  is  hálatforditqttak  alkotóiknak.  

Ma  már  mindenki  hallja,  hogy  a  vízbe  lógó  hidak,  az  
omladozó  bástya,  a  kiégett  vár  jajgatva  hívja  a  munkás  

Fezekéi.  Erzsébet  szomorú  szívvel  nézi  Margitot,  amint  Je.  
derekavat  áthajol  a  Dunán.  Á r  építés  már  nag,,  len-

dülettel  folyik,  az  építők  érzik,  hogy  úgy  kell  nclMlni  a  
munkunak.  hogy  az  újra  le  ne.  dőlhessen  

lit  a  Duna  partján  kérésre  jogom  szavamat:  

Magyar  dolgozók,  maradjalak  a  falak  közelében,  hogy  
ne  csak  a  tcglarakas  napjai,  de  a  megőrző  holnap  is  a  tiétek  
legyen  Á  fuslos  torz  falak  arra  tanítanak,,  hogy  az  eltörött  

7 , Ä  -  f  ,  T  m e r i e : : t !  h i b d v a l  építették:  kihagyták  
te  kére  ?  "  tartoeroket  amelyek  a  magyar  dolgozók  
lelkére.  akaratara  támaszkodnak.  

Erről  beszélnek  a  romok.  Felnyitott  könyv  amclubőt  
mmdenk,  olvashat,  akit  nem  vakított  mcgTneomfénues  
kirakat  mdgiaja,  a  csillagjósok,  tenyérolvasók  szemforgató  
hazugsaga  A  romok  vallanak  a  tegnapról  és  meg  üalü  k  
ш  lesz  holnap  és  azután.  Okos.  izgalmas  оЬазтЦ  A  budai  

hazak  kiégett  szeme  messzebb  lát,  mint  az  égi  állványra  
épített-  csillagok  hunyorgó  szeme.  aiwanyra  

S  mikor  csendesen  odébb  ballagok,  eay  kérdés  mea-
valaszólal  am,l  somfordál  utánam:  Mi  az  oka  annak  hooû  
azok  a jámbor  pest,  polgárok,  akiknek  úgy  szÍvükhö-  nőFt  

M á s u k a t  m t  Г " " 4 ' 1 1  ",ah"larh'sukkal  képtelenek  
vouak  varosukat  megóvni  a  pusztulástól  elhis-ik  honn  

ugyanolyan  magatartással  a  jövőben  meyvdlheBkazl?  

Sokan  még  nem  tanullak  meg  olvasni  о  romokból  

Horváth  Zoltán  Géza  

Amikor  valamely  ország  társa-
dalmi  rendjéről  beszélünk,  min-
denekelőtt  azt  kell  megvizsgál-
nunk,  hqgy  abban  az  országban  
az  államhatalom  kinek  a  kezében  
van.  Az  előkelők,  a  nemesek,  a  
gazdagok  vékony  rétege  gyako-
rolja-e  a  hatalmat,  vagy  podig  a  
dolgozó  nép,  tehát  az  ország  la-
kóinak  többaóige?  Az  a  kérdés  
tehát,  a  kisebbség  vagy  a  többség  
uralkodik-e? 

A  demokrácia  giörög  eredetű  
szó,  népuralmat  jelent.  Mint  ál-
lamforma  először  az  ókori  Görög-
országban alakult ki. A  régi  görög  
demokráciának  azonban  volt  egy  
súlyos  fogyatékossága.  A  görög  
népuralom  csak  a  szabad görög 
polgárra  terjedt  ki,  de  kirekesz-
tette  az  uralomból  a rabszolgák 
sokszázezres  tömegeit,  akik  a la-
kosság  többségét alkották. 

A  régi  görög  demokrácia  tehát  
a  népuralomnak  nagyon  korlátolt  
és tökéletlen formája volt. 

A  demokrácia  a  történelem  so-
rán  nem  maradt  változatlan.  Ko-
ronkint  módosult  benne  valami,  
de  sokáig  megvolt  az  a  hiányos-
sága,  htogy  a  néptöme|?|rk egy  ré-
szét  kirekesztette  az  állami  hata-
lom tényleges  gyakorlásából.  

A  hatalom  gyakorlásához  két  
eszköz  kell :  politikai  és  gazdásági.  
Egy a kettő  közül  nem elég.  Nem-
csak  a  törvényesen  elismert  poli-
tikai  jogok  gyakorlása  szükséges  
hozzá,  hanem szükség  van  arra is, 
hog.y  a  nép  rendelkezzék  olyan  
gazdasági  forrásokkal,  amelyek  
nélkülözhetetlenek  a  politikai  jo-
gok  gyakorlásához.  Hiába  ismeri  
el a törvény  például a  dolgozó  nép  
gyülekezési  és  ujságkiadási  jogát,  
ha  az  azokhoz  szükségre  anyagi  
fedezet  nem  áll  rendelkezésre.  

A  nyugaton  ismert  demokrá-
ciákat —  az  apgol,  amerikai, fran-
cia  stb.  —  demokráciát  az  jel-
lemzi,  hogy  az  államhatalom  gya-
korlásának  fentemlített  két  esz-
köze  megoszlik.  A  munkásság két-
ségkívül  rendelkezik  bizonyos  poli-
tikai  hatalommal.  Képviselete  •"an  
a  parlamentben,  különféle  tömeg-
szervezetei  vannak,  csak  éppen  a  
gyárak,  az  ország  természeti  kin-
csei  és  a  gazdasági  pozíciók  van-
nak  a  tőkés-polgárok  kezében.  
Ezeken keresztül  a tényleges  hata-
lomnak  ők  az  urai.  A  látszat  az,  

mintha  a  dolgozó  népnek  jelentős  
beleszólása  volna  az  állami ügyek-
be, pedig  a  valóságban  a  nagytőké-
sek  akarata  dönti  el  az  ország  
sorsát.  Mondani  sem  kell,  hogy  
úgy  dönti  el,  amint  a tőkések ér-
deke  megkívánja,  A  demokráciá-
nak  ez  a fajtája  az  ú.  n.  polgári  
demokrácia. 

A  közelmúlt  történelmi  esemé-
nyei,  mind  Magyarországon,  mind  
a  német  fasizmus  befolyása  alá  
került  országok  egész  soraiban,  
világosan  megmutatták,  hogy a 
gazdagok  uralmon  lévő  legfelső  
rétege  nem  akarja  és  nem  tudja  
képviselni  a  nemzet  érdekeit  és  
nem  akarja megvédem  a  nép sza-
badságát,  az  ország  független-
ségét. 

A  világháború  véres  leckéje  
megtanította  a  dolgozó  néptöme-
gefcet: a  munkásokat,  parasztokat,  
a  kispolgárok  és szellemi  dolgozók 
egy  részét,  hogy  a  demokráciának  
olyan  igazán  népi  fajtájára  van  
szükség;  amelyben  a  nemzetet je-
lentő  nép  többsége  nemcsak  a  par-
lamenti  padokba  juthassanak  be,  
trehát  nemesek  formális  politikai  
jogai  vannak,  hanem  az  ország  
gazdasági  irányításában  is  döntő  
szava  van.  

A  Jugoszláviában,  Lengyelor-
szágban,  Bulgáriában  és  a  többi  
keleteurópal  országokban  kiala-
kult  népi demokráciák  célkitűzésé  
az,  hogy  a  hatalom  gyakorlásá-
nak  mindkét  eszközét:  a politikait 
épp  úgy,  mint  a  gazdaságit,  a  
dolgozó  többség  kezébe  egyesítse.  

A  magyar  demokrácia  is  ezen  
az úton halad. Mi már  túl vagyunk 
a  demokrácia  alacsonyabb  ,,pol-
gári"  szakaszán,  amely  ma  nyuga-
ton  uralkodik  és  nagy  lépéseivel  
haladunk  a  népi  demokrácia  felé.  
Ma  már  nyugodtan  mondhatjuk,  
hogy  a  magyar  demokrácia  inkább  
népi,  mint  polgári  demokrácia.  

A  népi  demokrácia  történelmi  
értelemben  magasabbfokú  demo-
krácia.  S  ez  egyben  azt  jelenti,  
hogy  szilárdabb  államrend,  mint  
a polgári  demokrácia.  Ezt  nem ne-
héz  megérteni,  mert  a  népi  demo-
kráci  a  sokkal  szélesebb  alapokra  
támaszkodik,  a  széles  néptömegek  
akaratára,  munkahősiességére  és  
politikai  öntudatára,  mint  a nyu-
gati  demokráciák  rendje.  Itt  a  
dolgozó  nép  egyre  jobbam  megérti,  
hogy  saját  országát  építi.  

férjem,  Búkor  Istvánt,  szül.  Tósze-
gen  i917.  V.  9.én,  anyja,  Kovács  
Mária.  Fogságba  esett  1944  ХЕГ.  8.  
Azóta  semmit  sem  tudok  róla.  Aki  
tud  róla,  értesítse  feleségét:  Tószeg.  
_  Rácz  János  7242/5.  L é l e k ' v n  
Veled  ünnepelünk!  Anya,  Apa, Nagy. 
mama,  Keresztanya,  Lali.  —  Sar-
kantyús  Lajos  723S/4.  Drága  gyer.  
mekünk.  Boldog  karácsonyi  ünne.  
péket  kívánunk,  írjál,  szeretettel  
várnak,  csókolnak  szüleid,  Man-
cikáék,  Bözsike.  

apja  Novidombnsz,  mi  jól  vagyunk  
csak  titeket  várunk  szüntelen.  A:  
Isten  adjon  kedves  karácsonyi  ünne.  
pef  és  segítsen  minél  hamarábl  
haza  bennoteket.  2S0—1025.  láger.—  
Busi  Lajos  1906.  Bevonult  Mező,  
túrra,  1944-ben  lett  fogoly.  1944  okt  
5-én  Kéteg-yházán,  1945-ben  Kicvbei  
volt  6.  sz~ lágerben.  Értesítést.  Bpest  
VIII,  Farkas  István.u.  44/b.  III .  57  
Busi  Sándor.  —  Kozálc  Káról,  
7236/1.  Karácsonykor  '  lélekben  Ve  
led  vagyok,  nagyon  várlak  haza  
Csókol  menyasszonyod.  —  Kcresen  
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Állástalan olimpiai jelöltek 
Magyarország  a  legutóbbi  olimpián  Németország  és  Amerika  mö-

gött  a  harmadik  helyet  foglalta  el.  Es  a  kitűnő  helyezés  kötelezi  most  
a  magyar  sport  irányítót:  a  londoni  olimpiára  úgy  irányítsák  az  elő.  
Készületeket,  hogy  ne  valljunk  szégyent.  Sajnos,  igen  sok  esetben  
csak  szónoklatok  hangzanak  el,  a  tettek  azonban  elmaradnak.  Még  ma  

is,  félesztendővel  a  londoni  verseny  előtt,  több  olyan  olimpiai  jelölt  
van,  aki  mindennapi  gondjai  miatt  akadályozva  van  a  versenyzésben.  

1948 
.január 

4 

A  S Z O V J E T U N I Ó B A N  
a  tenisz  is  tömegsport  

mondja  a Budapesten  tartózkodó jugoszláv  Mit ic  

A  demokratikus  magyar  spórt  
nagyszerű  ajándékot  kapott  a  kará-
csonyi  ünnepeltre.  A  Ta' íetsal'oan, 
ahol  azelőtt  csak  a  lósport  kapott'  
helyet,  a  Magyar  ügelőpérseny  
Egyesület  áldozatkészsége  folytán  
bevonult  az  emiberspórt  is.  A  ha'al-
mas  csarnokban  hosszú  hónapok  
munkája  után  a  héten  elkészült  a  
fedett  teniszpálya,  amely  biztosítja,  
hogy  a  teniszsport  legjobbjai  télen  in  
versenyben  maradhatnak.  

A  Tenisz  Szőve* ség  azonnal  ki  is  
használta  az  alkalmat  ép  a  karácso-
nyi  ünnepekben  pompás  nemzetközi  
viadalt  rendez  jugoszláv,  cseh-
szlovák  és  francia  versenyzők  köz-
reműködésével.  A  tornára-  újra  el-
jött  a  Budapesten  már  jól  ismert  
Mitic  és  Fallada,  Jugoszlávia  bét  
legjobb  játékosa.  Különösen  MiUc  

játszik  félelmetesen.  Már  15  éves  
korában  ismerték  a  nevét  az  egész  
világon.  Tavaly  a  Szovjetünk-tar.  
járt. 

—  Ez  az  út  páratlan  élményt  je.  
lenfett  részemre  —  meséli.  A  tenisz.  
iránt  a  világ  egyetlen  országábaл.  
sincs  akkora  érdeklődés,  mint  «  
Szovjetunióban  Oh  a  tenisz  is  tö-
megsport  és  ez  a  magyarázata  an-
nak  hogy  sok  kiváló  képességű  ver-
senyzőjük  is  van.  Most  már  csak  a  
versenyrutin  hAnyzik  <r.áluk  ahhoz,  
hogy  ebben  a  sportágban  is  az  első  
helyet  foglalják  él.  

Mitic  Zágrábban  városi  tisztviselő,  
külföldi  útra  azonban  mindig  szí-
vesen  engedik  el.  

A.  tenisz  éppen  úgy  hivatásom,  
mint  a  mindennapi  foglalkozásom  —-
mondja.  —  Ezzel  is  hazám  ügyéi  
szolgálom. 

December  20—január  4.  

Állandóan  ismétlődő  hétköznapi  
műsorszámok: 

Budapest  I . :  6.30:  Falurádió.  6.43:  
Reggeli  forna.  7.00:  Kirak.  Műsor,  
ismertetés.  7.20:  A z  Áttelepítési  Kor-
mánybiztosság  közleményei.  7.25:  
Reggeli  zene,  közben  naptár.  10.00:  
Hírek.  12.00:  Déli  harangszó,  hírek.  
14.00:  Hírek.  17.00:  Hírek.  17.10:  A  
Magyar  Had' fcgoly  Híradó  közlemé-
nyei.  17.15:  A  Vöröskereszt  közlemé.  
nyei.  21.50:  Hírek  és  krónika  ото.  
szül.  22.00:  Hírek.  Mit  hallunk  hol-
nap.  24.00:  Hírek.  

Budapest  I I . :  17.00:  ötórai  tea.  
18.00:  Hírek.  21.00  Hírek.  

H É T F ö .  Budapest  I . :  8.15:  Heti  
zenés  kalendárium.  9.  Délelőtti  mu-
zsika.  12.15:  Kalandozások  a  zene  
történetében.  14.10:  A  házi  együttes  
játszik.  15.00:  Rádióiskola.  16.00:  
Mi  volt  az  osztrák  karácsonyfa  alatt.  
16.20:  Hanglemezek.  16.40:  Petőf i  
kora..  Beszélgetés.  18.00:  í g y  lett  
Kossuth  P©st  megye  követe.  19.00:  
Tárogató,  és  c'mbalóha.hangverseny.  
19.30:  Falurádió.  18.40:  Francia  ka-
rácsonyok.  19.45:  Falurádió.  20.00:  
Hírek,  sporthírek.  20.20:  Magyar  
muzsikai  21.20:  Hangos  híradó.  
22.25:  Kamarazene  hanglemezről.  
23.00:  Szív  küldi  szívnek  szívesen.  

Budapest  I I . :  1600:  A  Vöröske-
reszt  közleményei.  18.05:  Női  szem-
mel.  18.30:  Müvészlemezek.  19.00:  
Almok  kapuja.  Hangjáték.  19.33:  
Filmrészletek.  20.00:  Közellátási  r e .  
gyedóra.  20.15:  Magyar  jazzlemezek,  
20.30:  Rádió  szabadegyetem.  21.15:  
Világgazdasági  előadás.  21..30:  Ci-
gányzene.  22.30:  Hanglemezek.  

K E D D  Budapest  I . :  8.00:  A  szoV-
jeAfilmművészet.  8.15:  Délelőtti  mu.  
zs&a.  12.15:  Hang.szerszólók.  12.45:  
Lakható-e  a  hold.  Sebes  Árpád  elő-
adása.  13.00:  A  házi  'együttes  ját .  
szik.  14.10:  Hogyan  készül  az  lf'*ú.  
ság  a  48-as  centennárlumrá.  1-4.25:  
I f júsági  énekkarok.  14.45:  Szövetke-
zeti  negyedóra.  15.00:  Rádióiskola.  
16.00:  Martini  La jos  zongorák k,  
Végh  Mihály  szákszofonozik.  16.40:  
A  hírközlés  útja  az  ifszofonig.  
17.50:  Hangos  híradó.  18.00:  Hang.  
l'emez.  18.15:  Mit  tizen  a  Rádió.  
13.45:  Világhíradó.  19-00:  A  Rád'ó.  
zenekar  játszik.  Vezényel  Ottó  Klam-
perer.  Hangfelvétel.  20.00:  Hírek,  
sporthírek.  20-20:  Előadás  a  Stud'é.  
ban,  „Tündöklő  Jeromos".  21.33:  
Tánclemezek.  21.50:  Hírek  és  kró.  
nika  oroszul.  22.00:  Hírek.  Mit  hal.  
lünk  holnap.  22.30:  „Chopin  mu-
zsika".  Zongorázik  Faragó  Ibolya.  

Budapest  I I :  18 05:  Mikszáth  
Szegeden.  13.20:  Hanglemezek.  

20.30:  Rádió  szabadegyetem.  21.15:  
Hanglemezek.  22.15:  Dalok  és  h.ang-
szerszólók. 

SZERDA.  Budapest  I . :  8.00  Ho-
gyan  vegyük  igénybe  az  OTI.t.  8.15:  
Reggeli  zene.  12.15:  Egyvelegek.  
12.45:  Zenés  inteirvjú.  13.00:  Zenés  
búcsú  az  elmúlt  évtől.  14.10:  Ss'l.  
veszteri  babonák  (csevegés).  14.20:  
Lehár-hanglemez.  14.30:  Tabi  László  
csevegése.  14.40:  Adám  Jenő  népdal,  
műsora-  15.00:  Rádióiskola.  16.00:  
E g y  óra  a  Stúdióban.  17.15:  Szív  
küldi  szívnek  szívesen.  17.45:  Sri ] ,  
vesztei*  a  mentőké.  18.00:  Rádió-
zenekar.  19.00:  A  Münká-  Kultúr-
szövetség  műsora.  19.20:  A  buda.  
pesti  kórus  műsora.  19.45:  Falu-
rádió.  20.20:  A z  ó  év  könnyűzenei  
sikerei.  20.40:  Petőf i :  A z  apostol.  
21.00:  Szilveszteri  műsor.  24.00:  
Tildy  Zoltán  újévi  szózata,,  utána  
Vörösmarty:  Szózat.  (T ímár  József.)  
Harangszó.  0:15:  Tánczene.  

Budapest  I I . :  18Ó05:  Hangos  Hír-
adó.  18.20:  Boldog  újesztendöt.  
19.00:  Magyar  nóták  20.00:  A z  el-
múlt  év  rádíókróniká;a.  

CSÜTÖRTÖK.  Budapest  I . :  8.20:  
Liszt:  X I I .  Magyar  Rapszódia.  8.30:  
Protestáns  istentisztelet.  9.00:  Re-
formátus  istentisztelat.  10.00:  E g y .  
házi  ének  ás  szentbeszéd.  11.00:  Ri-
porterek  Szilveszter  éjszakáról.  
11.20:  Kamarazene.  12.15:  Erkel:  
Hunyadi  László  nyitány.  13.00:  
Roósz-"ízalonzenekar.  13.50:  Hangos  
Híradó.  14110:  Hanglemezek.  15.00:  
Devecseri  Gábor  előadása.  15.15:  
Magyar  nóták.  15.50:  Barcs  Sándor  
újévi  krón  kája.  16.00:  Gyermeki-
rádió.  17.10:  Négy  művész  keres  egy  
rendezőt.  18.00:  Török  Sándor  cse-
vegése.  18.10:  Muzsikáló  nevek.  
18.45:  Dr.  Hegedűs  Géza  előadása.  
19 00:  Színmű:  Százados  forrada-
lom.  19.45-  Falurádió.  20.20:  Mi  
történt  a-z  elmúlt  30  nap  alatt.  21.20:  
Engel  Iván  zongorázik.  22.20:  Jazz  
hanglemezek.  23.00:  Boldog  újesz-
tendöt. 

Budapest  I I . :  10—13:  Ünnepi  mu-
zs'ká,  18.05:  Zenekari  hanglemezek.  
19.15:  A  vi lág  újéve.  Vásárhelyi  
Miklós  előadása.  19.30:  Magyar  ерэ-'  
ra,részletek.  20.30:  Folyóirat,  szemle.  
21.15:  Tánczene.  22.15:  Művésziemé,  
zak. 

P É N T E K .  Budapest  I . :  7.25:  Reg-
geli  zene.  8.00:  Előadás  a  s'c-lésröl.  
8.15: „Délelőtti  muzsika.  12.15:  Ko-
runk  zenéje.  14.10:  Hogyan  fedezte  
fel  a  bors  Amerikát.  14.30:  Brahma,  
e-moll  vonósnégyes.  15.00:  Rád'ó-
iskoia.  16 00:  Palotai  Boris  elbeszé-
lése.  16.20:  Horváth  Jer.ö  jazz.  
együttese.  17.10:  Szakszervezeti  hír-
adó.  17.45:  Sportközlemények.  18.00:  

A  lágymányosi  dohánygyár  énekka-
rának  műsora.  18.30:  Hangos  Hír-
adó.  19.00:  Házi  együttes  játszik.  
19.45:  Falurádió.  20.20:  Rád  ózene-
kar.  22.20:  Magyar  nóták.  22.45:  
Külügyi  négyedóra.  23.00:  Ké t  ver-
senymű  hanglemezről.  

Budapest  I I . :  18.05:  Hajdú  Hen-
rik  előadása-  18.20:  Balett.részletek.  
19.00:  Hogyan  rendezzük  be  laká-
sunkat.  19.30:  Müvészlemezek.  20.30:  
Rádió-szabadegyetem.  21.15:  Tánc.  
zene.  22.15:  Beethoven  B-dur  zon-
gora  szonáta.  

SZOMBAT.  Budapest  I . :  8.00:  
Asszonyok"  kössünk.  8.15:  Délelőtti  
muz-sika.  12.15:  Tóth  Vali  és  So-
mogyváry  Lajos  énekel.  13.00:  Ho-
gyan  dolgozzunk  észszerűen.  13.15:  
Opera-részletek.  14.10:  Előadás  a  
Szovjetunió  színházi  kultúrájáról.  
14.30:  Cigányzene.  15.30:  Yves.  Mon-
tand-hanglEmezek.  16.00:  E g y  rádió  
család  élete.  ,16.15:  Sztárok  a  
mikrofon  előtt.  16.30:  Muzsikáljunk  
gyerekek.  17.30;  A  Dolgozók  Kul-
túrszövetségének  műsora.  18.00:  A  
háziegyüttes  játszik.  19.00:  Füst  
Milán  előadása.  19.20:  Isós  Kálmán  
előadása-.  19.45:  Falurádió.  20.20:  

Zenés  hétvége.  22 25:  Hernádi  La jos  
zongorázik.  23.00:  Tánczene.  

Budapest  I I . :  18.05:  Épül  a  Lánc.  
híd.  18.30:  Hanglemezek.  19.30:  
Hangos  Híradó.  20.00:  Opera .rész-
letek.  21.15:  Magyar  nóták.  21.30:  
Édes  Anna,  rádiójáték.  

V A S A K N A P .  Budapest  I . :  8 20: 
Hanglemezek  a  Bajazzóból.  8.30:  
Kne-ifel  László  orgonál.  9.00:  Gör.  
kat.  félóra.  9.30:  Evangélikus  fél-
óra.  10.00:  Róm.  kat.  egyházi  ének  
cs  szentbeszéd.  11.00:  Januári  va-
sárnap.  11.15:  Kamarazene.  12.15:  
Anyák  ötpercs.  12.20:  Gigli-  és  
Tc-ti-dal,  Monte.hs.-nglamez'k.  12.40:  
Bányászfélóra.  13.10:  Holéczy  együt-
tes.  14.10:  Hanglemezek.  15.00:  Go.  
goj.elbeszélés.  15.20:  Klarinét,  es  
hárfamüser.  15-45:  N a g y  " ajos  va-
sárnapi  krónikája.  16.00:  Cigány-
zene.  17.10:  Magyar  Parnasszus.  
18 00:  Húsz  perc  Svédországban.  
18.20:  Falurádió.  19.20:  Mai  francia  
zene.  20.15:  Sporteredmények.  21.00:  
A  Rádió  hangja.  21.30:  Humoros  
hanglemezek.  21.30:  Rádió-ankét.  
22.30:  Vasárnap  érts  Pesten.  Cseve-
gés  hanglemezekkel,  

Budapest  I I . ;  10—13:  Vasárnapi  
muzsika.  17.00:  ötórai  tea.  18.00:  
Hírek.  18.05:  Szórakoztató  hangle,  
mezek.  19.15:  Mosolygó  kottabolt.  
20.30:  Könyvszemle.  21.00:  Hírek.  
21.15:  Cigányzene.  22.15:  Művész-
iem-ezek. 

Karácsonynak  e lőesté jén  nézi  Maki  a  
lapokat.  ..  ,  . . . .  

Gyűjteni  az  ünnepekre  j<>  kedélyhez  
alapokat. 

Hangulat  kell.  ami  a  íő,  —  íítv  « » " d e  
nagy  okosan  

ÉS  elindult  víg  kedéllyel  a  moziba  
gyalogosan 

Mozi  előtt  férfiak,  nők  nézegetik  
a  képeket.  -,  

Melyek  az  előadásról  ígérgetnek  s»k  
szépeket. 

Az  emberek  fcolnsp  este  szeretetet  ünne.  
re lnek . 

Megszületett  a  kis  Jézus,  a  bűntelen,  
a  szent  gyermek.  

Elsőiéiül  a  nézőtér,  alig  van  hely,  oiyai  
teli. 

Maki  is  nagy  vágyakozva  a  fehér  v isz .  
nat  ügyeli .  

Megjelenik  a  felirat  „Békesség  légyen  
a  főidőn  1  

( A  p iroson  sokkal  Inkább,  mint  amüye i  
voit  a  zőldőn > 

Karácsonyi  híradó  ez  Amerika  Indul  cirn.  
Éppen  egy  négert  lincselnek,  nehogy  túl  

sokáig  éljen.  
„Egycn 'ős jg  я  jelszavunk".  így  harsogja  

a  nép  éppen  
„Igazság  a z ?  —  hogy  egy  r.égcr  velünk  

egyenrangúan  étien?"  

Ü j  képet  mutat  a  vászon,  csupa  bálre  és  
sszívjóság. 

Franciahonban  sem  fontos,  munkás  ellen  
a  bíróság  

Tüntet  a  nép  a  kenyérért,  mim  látlilatő  
itt  a  kópén.  

S  a  rendőrség  agyba- föbe  veri  őt  a  rend  
n e v é b e " 

Xtá'ia  sem  hoz  újat,  hogy  ha  a  nép  kicsit  
dacos. 

Munkát  és  kenyeret  kapni  Olaszhonban  
v in 'én  bajos.  

és  ha  sztrájkba  léo  a  munkás,  mert  az  
agya  gondba  fő  meg.  

Koi-máryaatuk  parancsára  a  katonák  
belelőnek 

Gö.ögorsrág  csodás  tája.  itt  ünnepel  csak  
a  hehe!  

Amerika  reakciós  „szabadí'ót*-  kiild  a  
népre 

Ami  eddig  épen  maradt,  nem  is  bcszé've  
я  népről.  

Imperialista  álma  letöröli  a  térképről  

Faicsztlv.a,  ez  a  szent  föld.  itt  csak  él  
tán  a  szerelet.  

1)8  a  l'tm  a,:  mást  vetít,  Szegény  Mas i  
nc-ze  reked  

Az  arab  szent  harcot  bi  det  és  veri  a  
zsidói  főze.  

Közbe  harsogva  neveti  ezt  a  nemzetközi  
töke. 

Vége  van  a  híradónak,  Szegény  Maki  feji  
szédül, 

Eddig  tíí'-ie,  r.e-m  háborgott  elszenvedd  
ezt  vitézül  

Н а  4 ven  voh  -  híradó.  mjljen  lebet  I  
film.  я  nagv?  

Meneküliünk  nircs  ilt  béke,  kábul  a  f e l  
szédül  az  agy  

1947 
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Nemcsak  Magyarország,  hanem  
az  egész  világ  legjobb  női  törvívója  
Elek  C.3ÍU'.  A s  egykori  olimpiai  
bajnokok  közül  egyedül  ő  az,  aki  
imég  ma  is  aktív  versenyző  és  jo  
gos  esélyere  a  londoni  olimpián  a  
női  törvívóbajnokságnak.  Nemcsak  
a  tőrt  forgat ja  kitüoősn,  ha-nem  a  
mindennapi  életben  Í3  nagyszerűen  
megállná  helyét,  —  ha  еггэ  módot  
nyújtanának  neki.  Magyarul,  néme-
tül,  franciául,  angolul  és  olaszul  
bis-zél,  perfekt  levelező  és  mégsem  
tud  elhelyezkedni.  

—  Sajnos,  úgy  látszik,  as  sem  
segít  rajtam,  liOgy  egyszer  vlár  
olimpiai  bajnolcságot  nyertem,  
panaszkodik.  —  Még  közvetlenül  a  
felszabadulás  után  a  kultuszminisz-
tériumban  szerettem  volna  elhelyez,  
kedni,  do  nem  sikerű.t.  Azóta  eOy  
kis  üzletet  nyitottam,  de  pénz  nél-
kül  nem  jutok  semmire  ...  

2. 
Nyáron  a z  Elektromos  kajakozd  

csapat  nyugateurópai  túrán  volt  és  
a  külfö'di  lapok  hasábos  cilskekei  
szenteltek  egy  fiatal  lánynak:  Bán-
falvi  Klárának.  Csak  akkor  derülj  
ki,  hogy  a  tehetséges  höigykaja.  
kozó  komoly  esélyekkel  indulhat  a  
londoni  olimpián.  Ha  nem  volnának  
gond ja i . . .  Nem-régen  érettségizett,  
álláshoz  azonban  nem  jut.  

—  Sorra  kilincseltem  már  vala-
mennyi  vállalatot,  de,  úgy  látom,  
sehol  sincs  szükség  rám,  —  meséli,  
—  Az  Elektromos  Müvek  sem  tu-
dott  felvenni,  pedig  az  Elektromos  
sportegyesületnek  vadyok  a  tagja  ...  

Nem  akarjuk  elhinni,  hogy  leg-
kiválóbb  sportolóink  részére  az  ille.  
tökösek  no  tudnának  állást  szerezni.  
Pedig  ne  felejtsék,  az  olimpiai  si-
ker  oemcsak  a  versenyzőkön  múlik,  
hanem  azokon  is,  akik  olyan  gyö  
nyörüen  tudnak  beszélni  a  bajnokok  
felkarolásáról. 
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Doktor  Homéniusz  nem volt  már  fia-
talember.  Az  élettel  szemben  nem  
támasztott  már  túlságos  igénye-
ket.  Élni  is  szinte  gépszerűen  élt.  

Nem  mintia  meg  akart  volna  halni,  de  
mert  országában  az  élet  az  ő  számáramár  
nem  sok  vonzó  lehetőséget  rejtegetett.  

Nem.  Homéniusz  doktor  nem  kereste  a  
halált.  Azaz,  hogy  legyünk  tárgyilagosak  
—  kereste.  De  egyelőre, nem  a  maga  szá-
mára.  Sőt,  nem  is  a  maga  jószántából  és  
a  maga  gyönyörűségére.  Az  állami  kísér-
ietezőintézet  éterihullámzásokat  kutató  al-
osztályának  kirendelt  főnöke  volt.  Egyet-
len  és  kizárólagos  kötelességévé  tették  a  
romboló,  lehetőleg  halált  okozó  sugarak  
tanulmányozását  és idevágó kísérletek  foly-
tatását,  azok  gyakorlati  felhasználhatósá-
gát  illetően.  

Ö  azonban . . .  

De  ne  vágjunk  a  történet  elébe.  

A  laboratóriumában  ült  és  egy  óriás-
rádió  felfogó  készülékével  hallgatta  a  vi-
lágűrben  futó  elektromos  hullámok  rezgé-
seit  és  különös  jellegzetességeit.  Ilyenkor  
nem  létezett  számára  külvilág,  Sapadt,  be-
esett,  hetek  c t a  kialvatlan  arcán  vibráló  
izgalom  fe3zült.  Jegyzethalmazaiba  me-
redt 

Hetek  óta  figyelt  velamit.  Valamit,  amit  
eddig  éterbeli  zavarnak  tudott,  ele  amiben  
valami  ütemes  ismétlődést  vélt  felfedezni.  

Jegyzetei  igazolni  látszottak  feltevését.  
Mi  akar  ez  lenni?  Valami  eddig  ismeret-
len  kisülés,  éterbeli  elektromos  golfáram,  
világűrbéli  mágneses  passzátszél?  Bizo-
nyos  meghatározott  jelekre  bizonyos  meg-
határozott  jeladás  válaszolt.  Ott,  valahol  
az  űrnek  egy  pontján,  valamelyik  égites-
ten  élet  van!  öntudatos,  EZ  emberihez ha-
sonló,  mely  egymás®?!  a  távolból  ugyan-
csak  érintkezést  képes  létesíteni,  mimt  mi  
itt  a  földön.  De  ha  így  van,  mért  nem ke-
res  velünk  is  érintkezést ?  Vagy  az  egész  
esek  agyrém  lenne?  

Ismét  hónapok  teltek  el.  
Aztán . . .  Aztán,  ha  egy  éjszaka  VQÍ3tki  

kihallgatta  volna  doktor  Homéniuszt,  ezt  
hitte  volna,  hogy  megbolondult.  Külsőleg  
nem  is  sokban  tért el  a  szabályos  őrülttői.  

Aszkétára  fogyott  alakja,  gödrökbe  süly-
lyedt  arca,  mélyről  vülsnó  extatikus  sze-
mei  és  főleg,  amiket  magában  beszélt!  
Vagy  nem  is  magában?  

—  Dehát  miért  akarják  elpusztítani  a  
Földet?  —  kérdezte  bele  a  készülékbe.  

—  Nem  a  földet  —  hangzott  a  válasz  
valahonnan  az  űrből.  —  Csak  az  embert.  
A  Földet  éppen  hogy  meg  akarjuk  szaba-
dítani  ez  embertől.  Azért,  hogy  elejét  ve-
gyük  annak  az  .állandó  fenyegetésnek,  
mellyel  az  ember  fenyegeti  az  életet.  
Egyelőre  csak  a  Földön.  De  lehet,  hogy  
holnap  már  a  világűrben,  más  égitesten is. 

—  És  hogyan  akarják  ezt  végrehaj-
tani? 

—  Nem  szokás  ugyan  az  ellenfél  előtt  
elárulni  a  hadmozdulatokat,  dc  mert  úgy-
se  tudnak  védekezni  ellene,  tehát  meg-
mondhatjuk.  Igen  egyszerűen.  Ahogy  el-
tanultuk  önöktől,  hegy  mikápen  lehet  leg-
hamarabb  az  embert  kiirtom,  óriási,  mér-
gező  gázzal  töltött  rakétákat  lövünk  a  
világűr  egy  b'zcnyos  pontjára.  Olyom pont-
jára,  melyen  a  Földnek  pályáján  át  kell  
haladnia. 

—  Értem.  Ugy  gondolják,  hogy  amint  
a  Föld  a  rakéták  \ oiial ábi  ér,  vonzóereje  
ezeket  magához  tépi,  mint  például  a  me-
teorokat.  Ezek  lezuhannak  s  a  levegővel  
való  súrlódástól  meggyulladva  elégnek.  A  
b:-nnük  levő  gáz  ped'g  Kiszabéiul.  elve-
gyül  a  Föld  levegőjével  és  élvezhetetlenné  
teszi  azt  az  emberi  tüdő  számára.  

—  Pontosan  így.  
—  Önök  tehát  pusztulásra  ítélték  az  

emberiséget ? 
—  Nem  mi.  ők  maguk  jutottak  ellen-

tétbe  az  élettel,  amikor  legfőbb  tevékeny-
ségük  a  pusztításra,  rombolásra  irányul.  
Tehát  megérthető  lesz  ön  előtt  i3,  ha  mi  
nem  óhajtjuk  megvárni  az  időt,  amíg  
technikai  eszközeik  fejlődésével  hatalmuk-
ban  fog  állni,  hogy  —  mint  ahogy  az  új  
terület  szerzése  céljából  például  az  indiá-
nokkal  is  tették  —  egyszer  minket  is  ki-
irtsanak. 

—  önök  félreismerik  az  emberiséget.  
Az  emberiség  többsége  békére  vágyik!  

—  A  jelek  nem  eat  mutatják.  Abban  a  
világban,  amelyben  ön  él,  a  máeik  ember  
rabságban  tartása  —  gondoljon  saját  ma-

gára  —  és  más  népek  leigázása  а  beval-
lott,  vagy  be  nem  vallott  cél.  Ezért  van  
szükségük  az  állandóan  fokozott  fegyver-
kezésre. 

—  Én  mégis  kegyelmet  kérek  az  embe-
riség  és  a  nép  számára,  amelynek  fiaként  
élek.  Időt  kell  hagyni  néld,  hogy  okuljon,  
ha  a saját  kárán  is.  A  nép  túlnyomó  több-
sége  ma  sem  akar  a  másik  ember  munká-
ján  élősködni,  vagy  má.s  népeket  rabság-
ba  hajtani  és  kifosztani.  Az  emberiség  a  
népek  keretein  belül  is  két  részből  áll.  És  
én  hiszem,  hogy  abból  a  vajudár.fcól,  mely-
ben  az  emberiség  ma  kínlódik,  annak  a  
nagy  többségnek  akarata  fog  győztesként  
kikerülni,  mely  mindannyiunknak  békét  
és  emberi  életet  kíván  nyújtani.  

—  De  ki  biztosít  bennünket  erről?  Az  
emberiség  gondolkozásának  iránya  —  leg-
alább  pillanatnyilag  —  nem  erre  mutat.  
És  ha  az  emberek  megtudják  Öntől,  hogy  
ven  egy  égitest,  amelyen  az  övékéhez  ha-

'sonló  élet  lehetséges,  ha  módjukban  lesz,  
—  ami  csak  idő,  talán  már  csak  pár  év  
vagy  évtized  kérdése,  —  elküldik  ide  ra-
kéta,repülőiket  és  meteortankjaikat,  hogy  
elpusztítva  bennünket,  helyünket  elfog-
lalják.  Mi  csak  addig  vagyunk  biztonság-
ban,  amíg  az  emberek  nem  tudnak  rólunk.  
Ezért  zárkóztunk  el eddig  is  az  elől,  hogy  
Önöknek  életjelt  adjunk  magunkról.  Most  
azonban  Ön  megfejtette  jelbeszédünket.  
Kénytelenek  vagyunk  tehát  úgy  véde-
kezni,  ahogy  önöktől  tanultuk:  támadás-
sal. 

—  Én  mégis  meggondolásra  és  türelem-
re  kérem  önöket.  Ha  pedig  ennek  az  az  
ára,  hogy  az  emberiség  ne  szerezzen  tudo-
mást  felfedezéseimről,  én  szavamat  adom  
önöknek,  hogy  hallgatni  fegok.  Elég  ez  
önöknek ? 

—  Ha  Ön  nem  lenne  ugyancsak  ember  
—  ne  nehezteljen  a  kétkedésért  —  elég  
lenne.  De  Ön  is  csak  ember,  é3  mi,  ekük  
évezredek  óta  figyeljük  az  emberiség  
történetét  s  az  emberi  természetet,  kény-
telenek  vagyunk  kételkedni  abban,  hogy  
ön  képes  lenne  betartani  ígéretét,  az  eset-
leg önnel szemben  alkalmazott  erőszak  el-

lenére  is.  De  legyen!  Pia  ön  betartja  sza-
vát,  és  amíg  betartja,  mi  sem  teszünk  
semmit  az  emberiség  ellen.  De  amely  pil-
lanatban  ön  elárulja  létezésünket,  meg-

tesszük  azt,  amit  megmaradásunk  és  biz-
tonságunk  érdekében  meg  kell  tennünk.  

—  Köszönöm., Én  hallgatni  fogok.  Még  
csak  egyet!  Ha  önök  az  eljövendő  idők  
folyamán  meggyőződnek  arról,  amiben  én  
hittel  hiszek,  hogy  az  emberiség  jobb  be-
látása  kerekedik  fölül  s  a  Földön  a  béke  
és  megértés  fog  uralkodni,  önök  akkor  i3  
elzárkóznak  tőlünk?  

—  Annyira  nem,  hogv  akkor  mi  leszünk  
azok,  akik  boldogan  fogunk  jelentkezni,  
hogy  felvegyük  a  Földdel  az  érintkezést  
és "élőresegítsük  az  emberiséget  a  termé-
szettel  való  harcaiban.  

—  Sajnos,  én  ezt  már  semmiképpen  
sem  fogom  megérni  —  fejezte  be  dr.  Ho-
méniusz  most  már  öntudatlanul  is  hazája  
nyelvén  а  beszélgetést.  

—  Ön,  doktor  Homéniusz  már  valóban  
nem  sokat  fog  megérni,  kapta  el  az  el-
röppenő  szavakat  a  terembe  testőrei  kísé-
retében  belépő  intézetvezető.  Mögötte  álló  
testőreire  tekintett  és  diadalmasan  rán-
tott  egyet  a  hasát  átfogó  szíjon.  

—  Mit  jelentsen  ez?  
—  Azt,  hogy  letartóztatom  önt,  mint  

aki  alaposan  gyanúsítható  valamely  egy-
előre  ismeretlen  ellenséggel  való  szövet-
kezésben.  Feljegyzéseit  pedig  elkobzom!  

w 

Miután  a  kínvallatás  eredménytelen  
maradt  —  rivait  rá  a  vészbíróság  
elnöke  —,  utoljára  felszólítom  

önt,  dr.  Homéniusz,  vallja be töredeimesee 

bűneit,  árulja  cl  titkos  feljegyzései  kul-
csát  és  adjon  felvilágosítást  az  ellenséges  
hatalomról,  mellyel  hazája  ellen  szövet-
kezésre  lépett.  

—•  Hazám  és  népem  ellen  semmit  sem  
tettem.  Egyebet  nem  mondhatok  —,  mor-
molta  a  megkínzott  tudós.  

— Akkor magára vessen,  —  emelkedett  
fel  székéről  a  bíró.  —  Az  U j  Középkor  
nevében  kihirdetem  az  ítéletet!  

A  börtönudvaron  állott  a  bakó.  Doktor  
Homéniusz  kutatóan  felnézett  az  égre.  —  
Én  betartottam  szavamat  —  mondták  
szemei. De nem sokáig  tűnődhetett.  A  bakó  
lenyomta  fejét  a  tönkre.  Sietnie  kellett.  

Aznap  is  még  sok  munkája  volt  hátra  
és  a  kantinban  már  várták  pályatársai.  
Itt  volt  a  friss  csapolás  ideje.  

VÍZSZINTES: 
1. Nagysikerű  új film. 
9.  Eltulajdonítás.  

10. Ilona  tulajdona.  
И.  Spanyol  név.  
72. T.  N.  L.  
13. Tamásy  Róbert.  
14. Ibolya. 
16. Dora  Nándor.  
17. Jugoszlávia  marsallja.  
18. Isteneik. 
19. Isten  Hozzád  Sietünk.  
20.  Orosz  sz6.  
21. Vészkijárat.  '  
22. Aki  látta.  
23.  Üdvözlégy.  
24.  K.  N.  O.  
25.  Spanyol  nemes.  
27. T.  L.  
28.  Rág.  
29.  Hadügyminiszter.  
31.  Nagycirkusz.  

R E J T V E N Y E K Hazajönnek 
a  hadifogoly  r e k o r d i s t á k  FÜGGŐLEGES: 

1. Arab  név.  
2. Magyar  opsrotiszinésznö.  
3. P.  E.  Visszaírva.  
4.  Temperatúra.  
5.  Nemzeti  S?gé!y.  
6. Görög  betű.  
7.  Néhai.  
S.  Ezt  kéri  a  szerelmes  íf]ú  

lánytól. 
15. Részlet  a  Himnuszból.  
17  szolgálat,  (kémiroda).  
25. Nöi  név.  

!3.  ...nder  völgyi  ősember.  
29. Varga  Róbert.  
30  S.  N.  

(Megfejtések  a  jövő  számban)  

Egyszerű  bűvészmu'aiváoy  

gyermekeknek 

Középnagyságú  varrótűt  zsírral  
vagy  olajjal  vékonyan  bevonunk,  
{rótollnggyságú  ita'-óspaPirya  tesz.  
sziik,  víz  tetejére.  Utána  meglepődve  
látjuk,  hogy  amíg  az  Uatóspapír  le-
megy  a  poluír  fenekére,  a  tű  a  fel-
színén  úszik.  

MI  —  HOL?  
1.  Mi  Morvaország  fővárosa?  

Brünn. 
2. Hol  halt  meg  Bem  tábornok?  

(1850  dac.  10.)  Aleppo.  
3.  Mi  Peru  fővárosa?  Lima.  
4.  Köztársaság  a  Pireneusokban?  

Andcra. 
5.  Hol  győzte  le  Nelson  a  spa-

nyol— franc'a  hajóhadat?  
Trafalgar. 

6.  Hol  laktak  a  görög  istenek?  
Olimpusz. 

7.  Hol  folyt  le  az  elmúlt  háború  
legnagyobb  északi csatája? 

Narvik. 
A  helyes  megfejtésből  Magyaror-

szág  egy k  legszebb,  természeti  kim  
сэе  adódik.  

és  f e l t a l á l ó k  
Többízben  foglalkoztunk  lapunkban  

a  Szovjetunióban  lévő  magyar  hadi-
foglyok  kiemelkedő  munkateljesít-
ményével.  Általánosságban  elmond,  
ható,  hogy  a  hadifoglyok  a  munka  
minden  területén  megállják  a helyü-
ket.  Ezzel  a  szovjet  nép  előtt  tanú-
bizonyságot  tesznek  népünk  munka-
készségéről  s  így  a  legmagasabb-
rendű,  megbecsülést  biztosítják  ma-
guknak  é.s országunknak  is.  A  Szov-
jetunió  hadifogolytábora'bin  jogilag  
minden  hadifogoly  egyforma,  ez  nem  
jelenti  azonban  azt,  hogy  a  kiemel,  
lcedö munkateljesítményt  végző  budi.  
foglyok  ne  részesülnének  nagyfokú  
kedvezményben. 

Május  15-i  számunkban  foglalkoz.  
tunk  a  7307/8.  számú  tábor  magyar  
rekordisfáival,  akik  nemcsak  nagy  
munkateljesítmény'  nyújtanak,  ha.  
nem  találmányaikkal  és  a  munka  
észszerűsít és ér в  vonatkozó  ötleteikkel  
felkeltették  a  szovjet  hatóságok  
figye'mét.  Ennek  a  csoportnak  a  
vezetője  Deutsch  Árpád.  A  Szovjet,  
unió  —  mint  ez  Deutsch  Árpád  bai-
társ  szüleihez  intézett  alábbi  'eveié,  
bői  kitűnik  —  nem  volt  hálátlan  
legjobb  hadifoglyaival  szemben.  

„Nem.  tudom,  nem  késik-e  el  ez  
a  levél,  de  mindenesetre írok,  hogy  
ne  érjen  benneteket  váratlanul  a  
hír:  ma  indulok  hazafelé  a  leg.  
jobb  rekordisták,  hadifogoly  fel-
találók  és az  antifasiszták  csoport,  
jávai.  Hogy  pontosan  mikor  érke-
síink,  még  nem  tudom,  de  ha  ka-
rácsonyra  nem  is,  újévre  biztosan  
otthon  leszünk.  Kérleli  benneteket,  

hogy  értesítsétek  a  „Hadifogoly  
Hiradó"-t,  mert  e  lap  május  15-i  
számában  megjelent  cikkben  irt  
hadifoglyokról  van  szó.  így  őket  
bizonyéira érdekli  érkezésünk.''  
Bizony,  érdekel  minket.  És  azt  

kívánjuk  "a  rövidesen  v'szontiátandó  
bajtársainknak:  dolgozzanak  tovább  
is  azzal  a  szorgalommal,  mint  a  
hadifogságban.  Ápolják  azt  a  szelle.  
met,  amely  megbecsülést  szerzett  
nekik  a  Szovjetunióban  és  bizonyos,  
hogy  a  népi  demokratikus  Magyar-
ország  is  meg  fogja  becsülni  kiváló  
munkásait. 

(Értesülésünk  szerint  fenti  hadi-
fogoly, ccoport  január  első  napjaiban  
érkezik  haza.)  .  

HC  Y  ELEM.  
A  Magyar  Hadifogoly  Híradó  

kirendeltsége,  a  debreceni  átvevő  
állomáson,  az  érkező  hadifoglyok  
előtt  hangszórón  felolvassa  a  ha-
difogoly-kereséseket.  Egyszeri  be-
olvasás  dija  1  tortnt.  Feladhatók  
a  Hadifogoly  Híradó  kiadóhiva-
talában  (Bpest,  VI.,  O-atca  12.  
1.4.)  és  a  debreceni  kirendeltség-
nél,  Debrecen, TavIlloiUaktanya, 

Keresztrejtvény 
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Szerkesztőségünkben  átvehető  levelek  
Az  alábbi  levelek  átvehetek  a  Magyar  Hadifogoly  Híradó  szerkesz-

tőségében,  Budapest,  ЛХ ,  ö-utca  12.  Elől  a  levélíró  neve,  utána  tábor,  
száma,  majd  a  címzett  neve  és  lakóhelye  következik.  Levélben!  jelent-
kezés  esetén  a  levelet  postán  továbbítjuk.  

—  Szmolmk  István  (159/3)  
Szmolnik  Istvánnénak.  Gyöngvös,  Fetöíi-u.  
9 2 .  —  Szolnoki  Béla  ' 1 1 5 / 1 0 )  "Szolnoki  Bé-
láménak,  Kissármás  vagy  Bp.,  Zsigmond  
k i r á l y . u .  64—GS.  —  Szűcs  József  ( 100/3 )  
Szűcs  Józsefnek,  Nagykörös,  Felsőjárás 25 
—  Szűcs  Sándor  (SÜ/13)  Szűcs  Bálintnak;  
Kenderes,  Martiinevics-u.  57.  

Baba  Lajos  (115/10)  Taba  Gyulának,  
Caácsbozsok  up.  Zalaegerszeg.  —  Takács  
Emil  (166)  szüleinek,  Koroncó,  Szt  László-
utca  33.  —  Takács  István  '7401/4)  özv.  
Takács  Istvánnénak.  Bánokezentgvörgy. — 
Takács  Károly  (421/11)  Erdéli  Ilonának.  
Bp.,  Szinvei  Merse-u.  7. —  Talapka  Lénáid  
(M  O.  88)  Та!арка  Lénárdnénak",  Sári.  —  
Tamár  Pál  (421/3)  ozv.  Baranyai'  Dezsőné-
nek.  Dombrád,  Erz.=ébet-u.  4.  —  Tangói  
Mihály  (144/14)  Tóth  Margit  tanítónőnek.  
—  Tátrai  József  (324/11)  Baráth  Erzsébet,  
nek,  Jászberény,  Szekíö-n.  12.  —  Teklics  
Vincénének  és  Teklics  Istvánnak  Szentpé-
terfa.  —  Teremi  László  (32l3/l*2)  V.  Szabó  
Albertnak,  Kunmadaras,  Hatházi  F.-u  267.  
—  Tolnai  Mihály  (7299/19)  Tolnai  Piroská-
nak,  Szeged,  Felsőtiszapart.  7.  —  Tóth  An-
tal  (362/3)  Tóth  Antalnénnk,  Kiskunmnjsa,  
Csontos  K..u  9.  sz.  —  Tóth  Ferenc  (145/2)  
Tóth  Ferencnének,  Kistelek.  Nagy  Sándor-u  
1.  sz.  —  Tóth  Ferenc  (159/5)  szüleinek,  
Kecskemét,  Damjanich-u.  8.  —  Tóth  Ferenc  
(43*0/1)  Tótli  Imrének,  Vánesod,  446.  —  
Tóth  Lajos  (166)  Tóth  Lajosnénak,  Bala-
tonarács.  vagy  Sopronlövő  téglagyár.  —  I f j .  
Tóth  Mihály  (7401/4)  Demeter  Jenőnek,  Sas-
halom.  Ujkőbányai-u.  23.  —  Tóth  Pál  (414/  
1)  Tóth  Pálnénak,  Nyírkércs  és  Tóth  Imré-
nek  Bp.,  Lónyay-u,  18/b.  —  Tóth  Sándor  
(110/9)  Szalóky  Júliának.  Szeged.  Teréz-u.  
12,  —  Tóth  Zoltán  (7117/12)  Tóth  Zoltán-
nénzk,  Kisacsád,  up.  Nagyacsád.  —  Tóth  
Zoltán  (7734)  Tóth  Istvánnak.  Sajószentpé-
ter,  Alacskai-út.  —  Tölgyesi  József  (110/9)  
Tölgyesi  Józsefnének,  Kőszeg.  —  Török  
Gyula  (3*24/11)  szüleinek.  Debrecen.  Nagy .  
szalonta-u.  3.  —  Török  István  (406/2)  csa-
ládjának,  Tsaszeg.  Tempîom-u.  17.  —•  Tuha  
Gyula.  (4*14/3)  Tuba  Gyulánénak,  Vág,  Sop-
ron  vm.  —  Tury  Gyula  (53*34)  özv  Tury  
Gyulánénak,  Kiskörös,  V.,  Feleökommaszá.  
ció  6.  

Urban  László  (M.  O.  83.)  IJrbán  Gábor-
nak,  Tinye,  Pest  vm.  —,  Varga  Gyula  (M.  
O.  69)  Brunovszki  Editnek,  В Tl..  Erdélyi-u.  
7.  I.  —  Varga  István  (37S/1)  Varga  István,  
nénak,  Nyíregyháza.  Alsópázsit  1*2*3.  —  
Varga  László  (410/907)  Varga  Lászlónénak,  
Jánoshalma,  1544.  —  Varjas  Gyula  (7159/1)  
Varjas  Lajosnak,  Debrecen,  Rothermere-utca  
12.  és  Varjas  Erzsébetnek,  Bp.,  Eötvös-u.  
31.  és  Puckler  Mária  menyasszonyának.  —  
Varjú  Sándor  (42)  Varja  Sándornak,  Nagy.  
barát,  —  Városi  Bálint  (1*44,a/12)  Városi  
Jánosnak,  Szatmárnémeti,  Dél-u.  5.  —  Va-
sas  János  (314/1)  Vasas  Zsigmond,  Bese-
nyőtelek,  Komáromi-u.  4.  -  Vaszil  István  
(1:59/3)  Va szil  Istvánnénak,  Rudasbánya.  —  
Vida  István,  (740*1/4)  Vida  Istvánnak.  Dab-
rony,  Veszprém  vm.  —  Vigli  István  (M.  O.  
83 )  Vigh  Lajosnak.  Sárrétudvari,  Zriiiyi.u.  
5/74  —  Vogel  Dezső  (256/12)  Vogel  Mór-

' nénak.  Cegléd,  Bostély-u.  10.  —  Vörös  Jenő  
(375/2)  Vörös  Jonőnének,  Pápateszér,  Szt.  
Imre-u.  41.  —  Voller  István  (110)  özv.  Kopp  
ödönnének  és  Horváth  Lászlónénak.  Bpest,  
Izabelía-u.  47.  I I I .  19.  —  Völgyes  Lajos  (M.  
O.  63.)  Bauer  Pálnak.  Fertőhomok.  —  Vra-
becz  Mihály  (36Э1)  Vrabecz  Mihálynak.  Рт.  
lis.  Bénvei-u.  722.  

Zeke  Sándor  (7469)/2)  Zeke  Sándornénak,  
Szelevény,  Rét-tanya  5.  —  Zsarnai  János  
(M.  O.  10.)  Zsarnai  Jánosnénak.  Miskolc,  
Bezercdy.u.  8.  és  Zsarnay  Andrásnak,  He-
lyőcsaba,  Kolozevá ri-u.  7.  —  Zsembcri  Ist-
ván  (M.  O.  83.)  Zsemberi  Istvánnénak.  Kis-
kűnhadháza.  —  Zsoldos  Géza  (313/1)  Zsoldos  
Gézánénak,  Kerkáská'polna  2.  sz.  

Almásy  Kálmán  (7062/9)  Simon  Jánosnak,  
Balatonszentgyörgy,  217.  és  Almásy  András-
nénak.  Kerekegyháza.  —  Balla  István  (7414/  
1)  Bnlla  Istvánnénak,  Hajduhadház,  Doro-
giás.u.  19.  —  Bender  Ádám  (7270/5)  Bender  
Adámnénak,  Elek  955.  —  Bokor  Henrik  
(7 368/5)  özv.  Bokor  Ferencnének,  Puszta-
szer.  —  Bóna  Sándor  (7414/1)  családjának,  
Makád.  —  Buza  István  (7256/5)  Buza  Ist-
vánnénak,  Szend.  —  Czifra  Lajos  (7842)  
Czifra  Lajosnénak,  Csillaghegy,  Nefelejts-u.  
27.  és  Czifra  Mihálynak,  Hajdúnánás,  Szal-
mári-u.  46.  

Gagyi  András  (7110/4)  Gagyi  Andrásné.  
nak,  Apátistvánfalva,  I.  k.  13.  és  Сзотог  
Gyula  Máv  tisztviselőnek.  —  Galambos  Ist-
ván  (2886)  Galambos  Jánosncnak.  Lepsény,  
Nagyatádi-u.  _  Glüeh  Miklós  (7384)  Glitch  
Dezsőnek.  Bp..  Róbert  Károly  -körút  100.  —  
Halász  Zsigmond  (740*6/20)  Halász  Zsig-
mondnéuak.  Bp.,  Liliom-u.  12.  vagy  19.  —  
Hauk  Péter  (7241/1)  Hsuk  Petemének,  Bá.  
taszék,  Kövesd-puszta  73.  és  Hauk  Bálint-
nak.  Bátaszák,  Kövesd-puszta  82.  —  Hires  
Károly  (7247)  Hiros  Károlynénak,  Pestszent-
lőrinc,  Thököly-u.  3.  

Jakabovíts  Emánuel  (7149/4)  családjának,  
Miskolc,  Kossuth  bajor л .  —  Jung  Jakab  
(447)  Jung  Jakabnak.  Cikó,  Tolna  vm.  

Kadlót  Pál  (7117/1)  Kadlót.  Károlynak.  
Hangony  —  Ka ray  Ferenc  (7213/3)  Iíarny  
Ferencnének,  Földes,  Herpay  Gábor-u.  377.  
—  Kirlcnyi  Zsigmond  (7125/3)  Kirlényi  Ilo-
nának,  Budapest.  —  Klein  Károly  (7148/3)  
Klein  Józsefnek.  Fehérgyarmat.  —  Klermarn  
Dezső  (7148)  Klermann  Erzsébetnek,  Bpest,  
Pannonia  n.  66.  I .  3.  —  Kolisch  László  
(3888)  szüleiriek,  Pestszenterzsébet,  Horthy  
M.-Ti.  12.  és  Kolisch  Károlynak.  Pestazent-
erzsábet,  Valeria-«.  és  Knoop  Jánosnénak,  
Cserei.  Templom-u.  2*2.  —  Komaság  György  
(7117/1*5)  Komaság  Györgynek.  Nyírvasvári,  
Újsor.  —  Kooerecz  Károly  (7053)  Molnár  
Károlvnémk.  Bn.,  Szabolcs-köz  1.  és  Kope-
recz  Károlynénak,  Bn..  Gr.  Vigyázó  F.-u.  6.  
továbbá.  Koparecz  Sándornak,  Bp.,  Zsrhp-u.  
8  —  Kozauer  József  (73*00/1)  Soohiendorf  
liaus  No.  5.  —  Kun  Ernő  (71,48/)  Kun  Mik-
sának,  Zalalövö.  

Lax  Simon  (7100)  özv.  Lay  Józsefnének.  
Pestszenterzsébet,  Álmos-u.  63.  sz.  —  Lo-
sonczy  János  (7117/1)  Losonczy  Jánosnénak,  
Pa к am  s z,  Szt  István-u.  769.  

Mecsei  József  (7414)  Mecse,  Józsefnek  
p0l--ár  Folvás-tanya.  —  Miglmczi  L/лап  
(7134/4)  édesapjának,  Székesfehervaft  —  
Mitvkó  János  (7860)  Mitykó  Jánosnak.  l o t .  
komlós,  Horváth  Sámuel-u.  3.  -  Molnár  
József  (72*31)  özv.  Molnár  Palnonak,  Felso-
céce,  un.  Vizsoly.  .  

ömböii  József  (71*59/U)  «m^U  JÓZMfnc-
nek.  Andrásfalva.  -  Cmbol,  József  О SW 
(imböli  Józsefnének,  Bacsandrasszallas,  up.  
Bárskossuthfalva.  л-».-«  

Pencz  András  (7144/14)  Pcncz  Andrasne-
ns.k,  Mohács  sziget.  40.  

Ráday  József  (7217)  családjának,  Bpest,  
Kántorné-u.  5.  

Smidt  L3jos  (7603)  Ferenc  Ágostonnak,  
Hcrthyvára.  —  T f j  Steffi  József  (7062/14)  
Steili  Józaefnénak,  Karácsond.  —  Suskö  
Ferenc  (71*68)  özv.  Suskó  Pálné,  Tiszalök.  
—  Szálkái  Ferenc  (7147)  Szálkái  Jánosnak,  

Bp.,  II.,  Vörösvári.u.  2*8.  —  Szegő  Lajos  
(7806)  Szegő  Lajosnénak,  Törökszentmiklós,  
Ujvilág-u.  9.  —  Szikora  Benjamin  (7110)  
Szikora  Benjaminnénak,  Kiskunhalas,  Füzes-
puazta.  —  Szűcs  Bálint  (7114/1)  Szűcs  Já-
nosnak,  Dévaványa,  Pusztafudér  82,  

Vác  Pál  (7410),  Vác  Mihály,  Bp.,  III . ,  
Péterhegyi-diillö  22.813.  —  Vad  András  
(7062/1),  Vad  András,  Kornádi.  —  Ványi  
József  (7299/6),  Ványí  József nének,  Pest-
újhely.  Eátor  Győző-u.  44.  —  Váradi  Jenő  
(7299/6),  Váradi  Jenönének,  Sajóvelezd,  u.  
p.  l'utnok.  _  Várda  Ambrus  (7190/1),  Várda  
Ambrusnénak,  Bácsjósseffalva.  —  Varga  Fe-
renc  (7181/2),  Varga  Ferencnek,  Jáncshida,  
Vásártér  GG3 ;  Papp  Ferencnek,  Jánoshida,  
Kossuth-krt  374.  —  Varga  Gusztáv  (147),  
Varga  Bálintnak,  MUota.  —  Varga  György  
(7211/2),  Varga  Györgynek.  Szatmár.  He-
gyi-u.  80.  —  Varga  László  (7082/5),  Varga  
Ferencnek,  Nyíregyháza,  Mező-u.  29,  —  
Varga  László  (7330),  Sári  Ferencnének.  Bp.,  
tíllői-út  5,  III.  2*0,.  —  Varsányi  István  
(7467),  Varsányi  Jánosnak,  Fehérvárcsurgó,  
Mezöhegyes-u.  —  Veres  András  (7181/41,  
Veres  Andrásnénak,  Sátoraljaújhely.  Szabad-
ság-tér  14.  —  Veres  Gyula  (76/16),  Veres  
Gyulánénak,  Bp.,  Dob-11.  87.  —  Veress  Já-
nos  (7806),  Veress  Jánosnénak,  Debrecen,  
Homokkert,  Harsányi  G.-u.  1.  —  Viczián  
György  (7236/1),  Viczián  Jánosnak,  Békés-
csaba,  Reviezky-u.  94 ;  Viczián  Gvörgynének.  
Békéscsaba.  Kastély-u.  38.  —  Vízi  István  
(7181  /2).  Vízi  Lajosnak.  Tiszaszentlmre  338 ; 
Létal  Etelka.  Ahádszalók  131.  —  Volek  Ist-
ván  (7213/2),  Pető  Istvánnak,  Lájosmizse,  
Beréhybene  80.  

Wohlbcrg  Barnát  (7181/21.  Wohlberg  Iz-
rael,  Hajdúhadház,  vagy  Debrecen.  

Zagota  Ferenc  (7181/2).  családjának,  Tá-
lya.  —  Zsámbéki  Ferenc  (7146/t),  családjá-
nak,  Bn..  Viaegrádi-u.  103,  fsz.  1,3.:  özv.  
Knlics  Károlynénak,  Csabrendek,  Kossuth-u.  
160. 

Ábrahám  Gyula  (134/4)  Ábrahám  György-
Nyulfalu,  6*1.  _  Almási  Ferenc  

(74Ш/4)  Astyjftán  Mihálynak,  Nvírceás*M> i 
—  Almássy  Kálmán  (7062/9)  Simon  János."  
nak,  Balatonszentgyörgy  és  Almássv  An-
drásnénak,  Kerekegyháza.  —  Ambrus  György  
(5771 )  Ambrus  Györgynének,  Pitvaros  —  
Ambrus  János  (241/10)  Lacza  Istvánnénak,  
Pestszentimre,  Jenő-u.  151.  —  Amcn  András  
(376/1)  Amon  Istvánnak,  Császártöltés.  Er-
zsébet-utca  486.  —  Angyal  Sándor  (287)  
Angyal  Sándornénak,  Debsrecen,  Máv  koló-
nia  6.  _  Antal  Géza  (145/1)  Antal  Jeromos-
nak,  Bíjmok,  Hadik-újfalu.  —  Antal  László  
(4*3*0)  Antal  Istvánnénak.  Balatonkenese,  FÖ-
utci  121,  Antal  Józsefnek,  Enying,  Kerti-
utca  20.  és  Antal  Jánosnak,  Balatonaliga.  —  
Apró  Pál  (740*1/4)  Apró  Pálnénak.  Mind-
szent.  —  Asztá-lós  Imre  (166)  Asztalos  Mi-
hálynak.  Battonya,  IT.  ker.  tanya  26  —  

Bochmann  János  (241/10)  Bachmann'  Já-
nosnénnk.  zsámibék,  Р„й  cváros.u.  6(3  —  
Bacsa  Sándor  (10O/3)  Szüleinek,  Go'rzsa-
tmya  126.  _  Badocsi  László  (115/10)  csa-
ládjának.  Makó,  Vaskapu-u.  58.  _  Bavoly  
István  (M.  O.  84)  Bagoly  Gábornak,  Nvir-
rbrány,  Szubolc m.  —  Bajnok  János  (141/9)  
Bajnok  Jánosnénak.  Bükkszentlászló.  u.  p  
Diósgyőr.  —  Bakodi  Dezső  (144/9)  Hegedűs  
Bélának,  Bőszéhfalva,  Somogy  vm.  —  Bakos  
Jáno3  (299/18)  Viekeba  Jánosnak.  Hajmás-
kér,  Ludovika-akadémia  —  Bakos  Jenő  
(110/9)  Bakos  Jenőnek.  Bodorfa,  u  p.  
Káptalanfa.  —  Bslajti  Illés  (207/5)  Mészá-
ros  Józsefnek.  Nyáregyháza.  —  Bnl!?.  István  
(7414/1)  Bálin  Istvánnénak.  Hajduhadház.  
Doroglyás-u.  19.  _  Balogh  Elek  (M.  O.  76.)  
Balogh  Eleknének.  Csengőd.  Horváth  K.-u.  
16*1,  Hldegföldi  Józsefnek,  Dunakisvarsány,  
Iskola-utca.  —  Balogh  István  (M.  O.  83)  
Balogh  Mihálynak,  Tiszakcrád.  József-tanya.  

—  Balog  István  (3*15)  Balog  Sándornak,  
Karosa.  Nyír-tanya  és  Balogh  Istvánnénak,  
Sátoraljaújhely.  —  Balogh  "Miklós  (7844)  
Balogh  Miklósnak.  Hajdúnánás.  Bsthlen-krt.  
12.  —  Bánlaki  Sándor  (525/8)  i f j .  E-kker  
Sándornak.  Monor.  Andrássy-u.  31.  Bara-
nyai  József  (207/5)  Baranyai  Józaefnénak,  
Padra g.  —  Barna  János  (414/3)  Barna  Já-
nosnénak,  Komárom,  Tér f fy  Gyula-utca  13.  
—  Barocsy  Mihály  (2S*3)  Eger  (MK?  szarv.)  
—  Bertha  Bálint  (7159/8)  id.  Bertha  B -Iint-
nak.  Kecskemét.  Szikra  242.  —  Barv  Károly  
(7159/6)  Вагу  Irmának,  Bn.,  Szt,  Láe-ló-u.  
19.  és  Barv  Ilónárgk,  Gyömrö.  tíPö'-űt  58.  
—  Batte  János  (2*56/4)  Ba'ta  Jánosnak,  
Sősh-rtyán.  —  Bede.Lá=zló  (907/.5)  özv.  Bele  
Lászlónénak,  Hajduhadház,  Széehenyi-u.  53.  
—  Beücsák  Ernő  (100/3)  Tábori  Ernőnek,  
Bn.,  Szt.  László-u.  131.  —  Bencsik  Gábor  
(740*1/12)  Bencsik  Gábornak.  Szelevánv,  
Rózsaköz  168.  —  Bonder  Adám  (7270/5)  
Bender  Adámnénak,  Elek  965.  —  Benke  Jó-
zsef  (358/3)  Benke  Józsefnér.ek.  Bp,,  K'rály-
utca  99.  —  Berkes  Imre  (270/15)  Berkes  
Györgynek.  Inke  145.  —  Berki  Géze,  (198)  
Berki  Gézánénak,  Rapp—Mncsi'ny.  —  Bernáth  
Antal  (356/1)  Ágoston  Jánosnak.  S"lt.  —  
Bernát'i  János  71*59/6)  csak-idj'*a5k.  Kcver-
mes,  Br,  Simai-utcn  39.  —  Baszcdes  Rersö  
(M,  O.  10)  Koródi  Knrolvnénak,  Pécs,  Mun-
kácsy  M'hály-n.  3*0.  és  Beszédes  Lászlónak.  
Győr,  Rendőrkapitányság.  —  Hattenbach  
Zsigmond  (M.  O.  83)  Bottenbach  Z-igm--*d-
ns.k.  Heves.  - -  Biba  J'nos  (110/2)  B'ba  
Jánosnénak,  Debrec-n,  TTester-ntca  12.  —  
Blau  Feiere  (9S0/5)  Blau  Ferencnének,  
Pákozd.  —  Biró  Leios  (M.  O.  4)  Joó  János-
nak,  Csínyosz.-ó  124.  —  Bódls  G-.-ula  (323/4)  
Gr'vna  Andrásnak.  Bp .  (Lutea  2.  —  Bednar  
B'ln  (166)  Bodnár  Andrásnak,  SáíoreHa-
újhely,  Pázslt-u.  3.  _  Bodó  István  (7019/9)  
Bodo  Istvánná.  Tiszafüred  1413.  —  Boker  
Henrik  (7368/5)  özv.  Bokor  Ferencnefiek,  
Pusztaszer,  —  Bóna  Sándor  (7414/1)  család-
jának.  Makád.  —  Bor  Ferenc  (M.  O.  83)  
Bor  Ján-snak.  Csősz.  u.  p.  S-monya.  —  
Botos  Eduárd  ("38/1)  Botos  Györ-ynek,  
B-csió-seffalva,  TTori'-y-u.  8.  —  Bozó  L"kpcs  
(51*8)  Bozó  Luk'esnénak.  S'ndorfoivn,  Szcd-
res-uten  5.  —  Pövös  T -'-zló  (319 '1)  Bö-ös  
Bertalanná1.-.  Felsdtárkánv.  —  Buesérszli  
M-mt.cn  (260/3)  Bn-sá-rz1-!  Mé-t-m-im-1-,  
Pil'r-zent'-ereszt.  —  Burján  Béla  fit.  O.  89)  
Burján  Gizellánr.k,  Bn..  Németvölgyi-ut  84.  

—  Bureslk  Mibálv  (523/3)  Bilrc-ik  Mihálv-
rének.  Ózd.  Dohoó  I  -u.  20.  —  Eu-s  I-tván  
(7256/5)  B*'za  Istv'nnénak.  й-'end,  Komár-m  
vrn  —  Cinege  Géza  /7324)  Ciner-e  Já.  
nosnak.  Nsgviván,  l'itelên.  Fö-u.  25.  —  
rine„e  .Tinos  'MO  83)  Ciresre  J á m « i " 4 .  
Sződ  Fő-u.  9.5.  —  Citő  István  (7593/2)  
Citó  Imrének  Bodajk.  Pel  >fi-u.  (.%  Tóth  
<5«pJ*rá"4k  és  $yn»4«wer«rvl  T-'vápn 'n-k.  
0«ó*r. feiér  m. —  С-епгеэт  Mff iá 'y  ((7'01/  
4)  Csepregi  '  Andrásnak,  Meggs-esegy-
háza  —  Cser  László  (324/Ц)  Cser  IA«- 'ő-
nak," Szombathely.  Haina'.u.  ?S.  —  c- id»r  
Gv&ngv  (7411/4)  Csider  Józsefnek  W z e l .  
—  Csuka  U w i J  /1/4)43)  Csuka  TroTére'-.  
Hajdúnánás,  Koss"tb-u.  27.  —  Csunor  Pál  

0-/Я1  C-upor  PéVén-k.  Pn  W „  T "  h  
Tstván-u.  8  —  Cz'fra  Lajos  17«*t?\  Czifra  
Lajn-nAn-v  Oi l lacbegy.  Nefeletts-u  «  "7  
_  r - ipc—  irtván  (MO  S3)  Czinege  István-
nénak.  Szód.  

Danyi  Ernő  (4*14/3)  Danyi  Ernönének,  
Gyöngyös  Petöfi-u.  »1*3.  — 'Daszkál  Kál-
mán  (7159/4),  Daszkál  Kálmánnénak,  
Nyiracsád.  —  Dávid  János  (144a/12)  Dá-
vid  Ferencnek,  Tordae.  Erdömajor  —  
Delli  István  (270/1)  Delli  Istvánnak,  Ceg-
léd,  Wessciényi-u.  19.  —  Desser  Lipóé  
(ó-й/З)  Desser  Lipótnénak.  Sátoraljaújhely.  
—  Deutsch  Márkusz  (251/1)  özv.  Deutsch  
Lipótnénak,  Bp..  X.,  Auguszta-telep,  Te-
mesvári  barák  2a.  —  Diós  Klek  (241/3)  
id.  Diós  Józsefnek,  Endrőd  275.  —  Dolha  
József  (110)  Dolha  Józsefnének,  Ilorthy-
vára.  Bácska.  —  Dombi  Béla  (280/2)  Dombi  
Jánosnak.  Bp..  József-körút  85.  II.  13.  —  
Dorgai  János  (125/3)  Dorgai  Jánosnénak,  
Szerencs.  Takta-U.  8.  —  Dudás  József  
(MO  83)  Földi  Józseínének,  Ilalmaj.  
Abauj  megye.  —  Dudás  Józeaf  (430/1)  
Dudás  Józsefnének,  Fűherceglak,  Baranya  
megye.  —  Engleit  József  (7401/4)  Englert  
Józsefnének, « Hajdúnánás  —  Erdei  Anial  
(280/9)  Erdei  An Tain:.'nak,"  Kornádi,  K ó r .  
ház-u.  5.  —  Erdéli  Sándor  (110/8)  család-
jának.  Zagyvarékás,  Kákóczi-u.  902.  —  
Erős  István  (7064)  Erős  Jáncfinak,  Sándor-
szállás. 

Falusi  András  (454/14)  Falusi  Lászlónak,  
Csepreg.  Meggyes-puszta.  —  Farkas  Jó-
zsef  (MO  88)  Farkas  Józsefnének,  Székes-
fehérvár.  ösz-u.  19.  —  Farkas  József  
(1109)  Farkas  Józsefnének.  ózd,  Bakatető  
2.  —  Figlár  István  (110/12)  Figlár  Mihály-
nak.  Miskolc,  Gr.  Apponyi-u.  30.  és  Figlár  
Istvánnénak.  Miskolc  Széchenyl-u.  96.  I I .  
—  Finsohter  János  (71B9/4)  Finschter  Já-'  
nosnénak.  Moréd.  —  Frak  I.ajos  (245/5)  
szüleinek.  Kunsziget.  Gvör  megye.  —  
Fraund  Antal  (318/5)  Freund  Antalnak.  
Kp..  Külsö-JáSzberényi-u  46988.,  városi  
házak  I I .  SS.  —  Frick  Mátyás  (207/5)  
Frick  Mátyásáénak,  Guttamási  '19.  —  Fried-
mann  György  (7860)  Rús'ensphn  Ceviliá-
nak.  Bp.,  Tompa-u.  5.  —  Fuchsberger  Já-
nos  (62/11)  Fuchsberger  Adám,  Kurd.  

Gagvi  András  (7110/4)  Gagyi  Istvánné-
nak,  Apátistvánfalva,  T.  13.  —  Gajda  Ist-
ván  OHS)  Cajda  Istvánnénak,  Bp.  Lo-
sonczy-u.  8.  —  Gajdú  István  (MÓ  83)  
Gajdó  Istvánnénak.  Biharpüspöki,  Kiss-u.  
155.  —  Galambos  István.  (MO  83)  Galam-
bos  rétemének  Iszács,  Bácska  —  Ga-
lambos  István  "(2386)  "Galambos  Istvánné-
nak.  Lepsény,  Nagyatádi-u.  és  Galambos  
Jánosnak.  Lepsény,  Nagyaiádi-u.  —  Ga-
rami  Lajos  (525)  Gelman  Lajosnak,  Seré-
nyifalv-a,  un.  Bánréve.  —  Gergely  József  
'398)  családjának,  Bönyrétalap.  —  Glttch  
Mihálv  (73?t)  Glüch  Dezsőnek,  Bn.,  Róbert  
Károly-körút  10(1.  —  G adó  József  (84)  
Godó  Józseíné,  A'atta.  —  Gombos  Lajos  
(110/9)  Gombos  Lajosnak'.  Kisbarca.  Bá-
nyatelep.  —  Göblvós  Károly  (MO  S3)  ozv.  
Göblyös  Károlynénak,  Jánoshida.  —  Grosz  
Géza  (117/3)  Grósg  Bernátnak.  Nagyszöllős.  
—  Gr*óez  István  (161)  Grósz'  Istvánnénak,  
Ha!ászj  236.  —  Grübet  Albert  (250/III)  
Giub.l  Károlynak,  Pestszenterzsébet.  l'a-
csirta-telep.  Alsóhatár-u.  ö l .  sz.  —  Gulyás  
Zoltán  (S334)  Gulyás  .foachlmnak  Mátra-
mindszent.  Yasút-u.  57.  —  Guráíy  Illés  
(83)  Guráíy  Mihálynak.  Tiszakarád.  UP.  
József-major.  —  Guszter  János  (207/5)  
Cuszter  Jánosn'é,  Gönvfl,  Újtelep  —  
Gyckinczki  Mihály  (323/12)  Gyckinczkí  Ju-
ditnak,  Szarvas,  Tanya  V.  kül.  kerület  35.  

Hajdók  Ferenc  (110№  Hajdúk  Ferencné-
nek.  Tác*  I.:kola-u.  —  Ilajdu  György  414/3)  
Ilajdu  Istvánnak,  Mezflzombar,  Patai-U. 279. 
—  Halász  Zsigmond  7406/20)  Halász  Zsig-
mondnér.ak,  Bpes',  Liliom-u.  12.  —  Ilaller  
János  (223/16)  Kaller  Jánosnénak.  Bp.,  XIV.  
Erzsébet  királyné-ít  52.  Cukrászda.  — Hám 
l/pót  (76)  Hám  Lipótnak.  Uorcg,  Kotonia,  
IX.-u.  537.  sz  —  Hunzel  József  (339/12)  
Hanzel  Józsefnének  és  Hanzel  Jánosnak,  
Balkány.  Nagykecskér-puszta.  —  Hartinger  
József  (531/2)  családjának.  Bélafalva.  —  
Hatlaczky  Illés  (362/3)  özv.  Hatlaczky  Mi-
hálvnénak,  Tápiószentmárlon,  IrSai-ц.  577. — 
Hatvani  Sándor  (232/4)  Hatvani  Ferencnek,  
Nagykörös,  Gr.  Klebclsbero-u.  26.  —  Hauer  
Tános  (7108)  Hatiei  Nándornak,  Pálfürdő,  
Fő-11  32.  —  Haul;  Péter  (7211/1)  Hauk  Pé-
terjének.  BátaSzék.  Kövesd-puszta  73.  és  
Hauk  Bálintnál',  Bátaszék,  Kövesd-puszta  32.  
—  Herpesz  József  (M  0  83)  Hernecz  Jó-
zcefnének,  Füspöknádard.  — H í r « ;  Károly  
(7247)  Ilirou  Károlynénak,  Pest.szentlórjnc,  
Thőküiy-u.  3- — Hirsch  Márton  (250/1) Hirsch 
Mártounénak.  Kiskunhalas,  Pirtó  220.  —  Hó-
dos  Isivan  (144fa/12)  Hódos  Istvánnénak,  
Debrecen.  Parlag-pusz  a  27.  —  HoUöndcr  
Ernő  (145/2)  Holländer  lgnácnak.  Nyíregy-
háza,  Sip-u  10.  —  Homok  Pcler  (430/1)  
Homok  Lajosnak,  G  orna,  Vi l .  kcr.  02.  —  
Horváth  Aladár  (299/13)  özv-  Horváth  Fe-
rencnének  Pákoc  / * : a  vm.  —  Horváth  
Ernő  (430/1)  édesanyjának,  Bp.,  1'annc.nia-u.  
33.  III.  cm ,  vagy  Lehefer  l>ál  vendéglősnél,  
Bpest,  Hollán-u  33  —  Horváth  Gyula  (102/  
2)  Horváth  Piroskának,  Kenézlő. Dalai  felső-
járás.  — Horváth Imre  (125/3) Horváth  Im-
rének,  Hcrccgfalva,  SzölKhegy.  —  Horváth  
József  (il7/3)  K.is3  Jánosnak,  Kapolcs  Zala  
vm.  — Hupkó  Ferenc  (liG/1)  I-lupkó  Ferenc-
nének.  Ernőd.  —  Huszár  Ferenc  (7461/4)  
özv.  Huszár  Ferencnének,  Zagyvapálfalva. — 
Iglói  György  (313/1)  Iglói  György nének. Bp-. 
Bartók  Béla-üt  51..  Dr.  Tc'rgyoi-viila  —  
ÍUés  Lajos  (148/5)  Ill 's  Gergelvnek,  Hadik-
Kislalu,  Bácska  —  Illés  Sándor  (М-  O.  83)  
tiles  Lajosnak  Adásztcvel.  —  Jak'ah  Zsig-
mond  (314/1)  Dr  Dózsa  Ferencnének,  MJ-
gyaróváy.  Tempfom.u.,  azclőlt.  Bpest.  Bö-
szörményi-üt  4*4—46.  —  Jákob  Sándor  (411'4)  
J*'I,«*-  4rdráso-k  F'icil O"tT  -  -  T'T*-
vics  в  * án*. e1  (7149 '4)  csa ádjáuak,  Miskolc.  
Kosjutb  Г.aie J-n  —  Jancsó  l'ái  (M.  ().  4)  
Jancsó  Pá'nnk-  'Kondoros.  Kozsuth-u.  400. — 
Jäkl  Józsefné  ,(1-14/5)  családjának.  Soroksár.  
Mária  Trrézia-u  58  —  Juliász  László  
(144/5) juhász,  Lászlónak.  JáAok.  Abaui  m.  
CSR.  és  Juhász  Lászlónénak.  Bnest,  Bem  
József-"  1  --  .lnhá-7  József  " l ' A  'uhé'z  
Józeeínín  k, G;  ö  g  Sehn liez  Teme'ö-u.  î g  
—  Juhász  János  (115/1)  Jnhárz  Jánosnénak,  
Mernveszcnlmiklós.  —  Juhász  I  tván  (M.  О  
76)  Juhász  Józsefnek.  T'szakarád,  un.  Jó-
Zeef.maior.  —Jung  Jakab  (477)  Ju "S  J  -
nak.  r.iló.  —  Kadlót  Pál  (7117/1)  Kadlót  
Károlynak.  Hanccnv  —  Kakas  József  (189/  
2)  özv  Kaka!  Ferencnének  Pcctszentepzsé-
bet,  Wesselényi-u.  72  és  Bagi  Istvánnénak,  
Pcstszenterzsébet  Virág  Benodek-u  18,  —  
Kalocsai  József  (414/3)  caládiáRak,  Kecske-
mét,  Zöldfa-u  46.  If i .  Kántor  András  
(525/a)  Kántor  Andrásnak.  Sárvár,  pénzügy-
őri  szakas'  -  Kapás  József  (368'3)  Rá ez 
Ferencnek,  Szeged,  Oorva  462.  —  Kapitány  
Lajos  (384/4)  családjának.  Bp,  Szomrtlínvi-
n.  53.  —  Kaplay  Tamás  (110/9)  dr.  Kaptáy  
Ferencnek.  Tata.  Ezterbázy-u  49.  —  Ka-
ray  Ferenc  (7213'3)  Karav  Ferencnének.  
Földes  Негра**  Gábor-u.  377.  —  Kannán  
Kiíró  y  (M.  О 83)  Kármán  Károlynénak,  
—р.,  \*Ш..  Barnss-u  85  —  Kaszás  Imre  
(106/1)  Kaszás  Imrénének,  Nyírtass.  —  Ka-
UUa  Sándor  (323/12)  Katona  Sándornénak.  
Paszab.  —  Kazár  József  (307/3)  Papp  
Gvörgynek,  Nyíregyháza,  íglói-u  8..  Sipos  
Juliannának.  Nyírszöllős,  Munkács-ii.  84-,  
Zoiác Máriának,  Nyíregyháza.  Felsöbacíur  13.  

Kelemen  Ferenc  (2°0/15)  Kelemen  
Györgynek.  Abaeá".  Peiöfi-u.  *55?.  —  Ke-
lemen  Imre  (144/9)  Kelemen  Imrénének,  
Bp.,  X „  Pongárcz-u.,  Népiskola,  —  Kenye-

res  Sándor  (319/1)  Kenyeres  Jánosnénak,  
Törökszenlmiklós,  Petöfi-u.  12. —  Kerekes  
Barnabás  (7062/2)  Kerekes  Sándíirnénak,  
liszod.  —  Kerekes  Pál  (613/1)  Kerekes  
Pálnak,  Sajószentpéter,  Kossuth-u.  68.  —  
Kesztenbaum  Miklós  (182/2)  Kesztenbaum  
Máriának.  Budapest,  Damjanicli-u.  31/b.  
—  Kilyéni  Zsigmond  (7125/3)  Kilyéni  Ilo-
nának  Budapest.  —  Kirilvházi  Sándor  
(МО  83)  Királyház.i  Sándornénak,  Izsák,  
Yasút-u.  651.  —  Kispéter  János  (7469/2)  
Kispéter  István,  Szeged,  Nagyszéksós  501.  
—  Kiss  Ferenc  (280/19)  Kiss  Ferencnének,  
Kornádi,  llajdu-u.  16.  —  Kiss  Frigyes  
(159/10)  apjának.  Budapest,  Dugonics-u.  
23.  1.  13.,  munkahelye  és  Bu.,  IV.,  Belvá-
rosi  vásárcsarnok.  —  Kiss  József  (149/7)  
Kiss  Józsefné.  Szil,  Pap-köz  3.  —  Kiss  
Piller  (МО  88)  Kiss  rétemének,  Ilajdu-
ezovát.  Nagy-u.  6.  —  Klein  Béla  (153/1)  
Glanez  Lászlóménak.  Sátoraljaújhely,  Deák-
utca  5.  —  Klein  József  (207/5)  szüleinek,  
Csíbrák.  —  Klein  Károly  (7148)  Klein  Jó-
zsefnek  Fehérgyarmat.  —  Klerman  Dezső  
(7148)  j\,le:)T,onn  Erzsébetnek.  Bp.,  Panno-
nia-u.  66  Г.  3.  —  Kobak  Miklós  (410/1)  
Kobák  Mikiósnénak,  Nagvtárkány,  Fő-u.  
106.  —  Kocsis  AndráS  (MÓ  83)  Kocsis  Já-
nosnénak.  Verpelét,  llevt-s megve  —  Koch  
Károly  (359/3)  özv.  Koch  Miklősnénak,  
Debrecen,  Csokonav-u.  39.  — Kolisch  László  
(3888)  családjának,  Pestszenlerzeébet,  
Horthy  M.-u.  12,  Kolisch  Károlynak,  Pest-
s-zen'erzo&bet.  Valéria-u.  71.  és  Knapp  Já-
nosnénak.  Csepel.  Templom-u.  22.  —  Ko-
masá.g  Györgynek,  Nyírvasyári,  Újsor.  —  
Koncz  György  (100/9)  Parti  Jánosnak.  
Naigr'tétény.  Diósárok.  —  Koncz  Józ-sef  
(2,102)  özv."  Koncz  Miliálynénak,  Hódmezö-
vásárhelv.  I.  k..  Zsoldos-u  8.  —  Koperecz  
Károlv  (7053)  Molnár  Károlynénak,  Bp.,  
SzabolCK.kSz  1.,  Koperecz,  Károlynénak,  
BP., Vigyázó F.-u. 6.  (я  Koperecz Sándor-
le  "V'tvnzú  F.-u.  6.  és  Koperecz  Sándor-
nak,.  Bp..  XIII..  Z,si,!ip-u.  8  —  Kornitzky  
Béla  (200/8)  Kornitzky  Bélának,  Kispest,  
Báthory-u.  63.  —  Kósa  Ferenc  (MO  83)  
Kosa  Gergelynének.  Egri.  Szatmár  megye.  
—  Kó,sa  Géza  (7108)  Kósa  Józsefnének,  
Viszák  24.  —  Kovács  Béla  (81)  Kovács  
Bélánénak.  Mikófalva,  up.  Bélapátfalva.  — 
Kovács  Géza  .108/12)  Kovács  '  Balázsnak.  
F.geraracsn.  Zala  megye,  —  Kovács  Imre  
(MO  76)  Kovács  Imrének.  Hómézővásár-
hsly.  tanva  1190.  —  Kovács  István  (207/5)  
Kaszás  Mihálynak.  Ilomokszentgvürgy.  —  
Kováts  Miklós  (MO  76)  özv.  Kováts  Mik-
lósai,  Szeged,  Felsővárosi  feketeföldek  231.  
—  Ko.váC3  Miklós  /437)  özv.  KováC3  Já-
nosnénak,  Bpe«t.  Ferenc.körű'  31  sz.  —  
Kovács  Pá!  (7414/7)  ifj.  Kováé,;  Józ  ét-
nek.  Bp..  Törökv.'sz-u.  12/b.  és  id.  Ko-
vács  Józsefnek.  FeLősöd.  ' VaeúUlfa*or 
37.  — Kovács  Pál  (3*23/4)  Kovács  Pálnak.  
Sátoraljaújhely,  F.ákóű;:i-tér  12.  —  Ko-
vács  Sándor  (7177)  Kovács  Sándornénak.  
Sza:kvze*ntmárto*n  és  Kovács  Miklósnak,  
Szalkeaen,tinártűn.  —  Kovács  Sánd-or  (M  
O.  76)  Kovács  Sándornak.  Sarkad.  SzseJ  
les.u.  13  —  Kovács  Sánclor  (M.  0.  S3)  
Kovács  Andrásnak,  Debrecen.  Nap-u.  6.  
—  Kozauer  József  (7300/1)  családjának,  
Sopluendorf  Hau»  No  5.  Munkács  vm. — 
Krámptóiardt  JùsseU  /3iő/l)  Kramipfnardt  
Józseiiiének,  Vokány.  Fo-u.  36.  —  Kriz-
bai Jeuö  (14*4/3)  özv".  Krizba-i  JecöOtaek,  
MiakO'c,  Sbondi  György.u,  3*8  —  Kru-
csek  István  (M.  O.  69;  Krucaák  Xsiván-
nénak.  Bp.,  Pottgrác-u.  7.  Iglói  sor  3  —  
Kulik  Peter  (i9a)  Kuiik  Pábarnének,  
Tiszaföltívár.  —  Kun  Erníí  (71487)  Kun  
Miksának-  Zalalövö.  —  Kunszt  Káro.y  
(M,  О  83)  Kunszt  Jánosnak.  Bp..  Bécsi-
ül  134.  —  Kunyeeki  Dezrő  (430/1)  Ku.  
nyecki  Dömötörnek,  Vanyoia. —  Kurtány  
Ignác  /182/1)  Kui lány  Ignác nénak,  Ba-
laton,  Borsod  vm  —  Ivu.yáncsány  Sán-
dor  '  (5.23/8)  Kutyáncsány  Sándor nénak. 
Sátorhely,  up.  Mohács*.  —  Lakatos  Józ«er'  
(144/9)  ezü eurek, Nynadony.  —  Laky  Jó-
zsef  (108/3)  Dr.  Imrédy  L-émémnek,  Bp./  
Dessewríy.u.  2*ö  —  László  János  7189/u)  
özv.  László  Miiiályajiak,  Pe,stszsnterzse-
bel,  Perczel  Mór-u.  21.  —  La.ati  Andr-áe  
4M.  O.  12)  Lataiti  Andrásnénak«  Keen*,  
I i .  ker.  Békár-U. 35.  — Lax  Ein;ou-(71UD  
özv  Lax  jôzsetaèaek,  FesLEen-erzsébe',  
Áknos.u.  63.  —  Lenoczki  Adám  (7a34)  
szüieinex,  KJekunhaJaS,  Gö*böljarás-u.  80.  
ívagykáíózi  tanya  és  Lalioczkl  Júcsoinek,  
KÍKiruu.ba-аз,  A.*£ÓÖ*ÍCS'SÍ.Ó-IÖ  4Л/а.  -—  Lé-
náid  Antai  (,42/ü)  jxiss  Józsefnek,  Ta-
polca,  Deák  Femenc-u.  22.  —  Lenavui  Fal  
U71/ó7i9)  I.eódvai  Punénak,  Tamági,  
Boiiuen.u.  164,  — Lindma'jßr  József  (111/  
3)  Lincűmajer  Lipótnak,*  Szeged,  l'öidnn-
veo-u  ló.  —  Lû'C-lkai  Ba'asv  (241/ltí)  
Lockkai  Balázs*nénak,  PáUnonostor. — Lo-
sonczy  János  (7117/1)  Lcsunczy  János,  
nónan,  Накашаа.  Szt.  Is'-ván.u.  6J.  —  
Írj.  Lovász  János  (±6j)  id.  Luvász  Já-
nosnak,  Lábod.  —  Lővy  Tibor  (ÖD/7)  
Lovy  Imrénénök  ,Bp„  Hungária-kn  l/a.  

—  Маква  József  /коJ/12)  Malisa  József,  
néuok.  Nagyréde.  —Mautuano  Lrnö  (71ib)  
Mao..uanö  oóreainek,  Sopron,  Ivláiyá,;  ki-
rály-u.  21.  —  Ma"kOv.c>  Ivón  (62/4)  
Markovics  Sándornénak,  Mohács,  Eötviős-
u.  1*5.  —  Marczoi  Láíz.ó  1133/3)  os.viid.  
jaaak.  Kecskemét,  oraáz-u.  28.  —  k » -
ticeka  János  lJ;/5)  MuLcska  Jánosai-
nak,  lbrány,  Husök-tere  3  Sütöde.  —  
Mayer  György  (M.  u.  4)  csalánjának  Bé-
kásmegyer,  Gjlu.  4.'  —  Mec-eí  Jó-c,el  
(7414)  Mecsei  Józsefnek,  Polgár, Fo ya.s-
tanya.  —  Meigyesi  becta.lan  (itij/o)  ózv.  
Megyééi  Is.va-íuónrk,  Prügy  és  Németh  
Dáv.unalc,  Ti-zadádar.  —  Merit,4  Jenő  
MM/S)  Merte  Ernóméenk.  B-éká-mcgytr,  
Fá3Zlord*o*mb  6.  —  Mezei  András  (1»U/1)  
Firtzka  Lóránt  és  Orosz  Simonnénak,  
Bpest,  Olakzr.iSor  l",  Tuuyogl  Csapó  
Andrásnak,  Budakeszi,  Petőfi.u.  13.  és  
F.üúia  ödümniek,  Lp.,  BaUók  Béia-út  2J.  
— Mezei  Gábor  (78J2/a)  id. Mezei  Gábor-
nak,  MeiTokovácaházn.  —  Mezei  György  
(iA43)  Mez  i  Györgynének,  JAkfőnyararu  
—  Mig.i.iczi  ISRV.iu  К134/4)  Migli.nczi  
le Ivánnak,  Székeetehérvár  —  Mi  ic .ky 
György  (7*101/9)  Millcücy ' Mihálynak, Su-
niouy  Tógazdoság.  —  Mitnachi  Vendel  
/185/1)  с a'ádjáinik.  —  Mí.ykó  János  
(7830)  Mitykó  Jánosnak,  Tótkomlós,  Bé.  
käs  vm.  —  Mohácsi  József  (7148/3)  Mo-
hácsi  Józsefnének,  Poceaj  838.  Bihar vm. 
—  Mokó  László  (414/3)  Mokó  Istvánnak,  
K-ormját,  up.  Bodvaezilas.  —  Moldoványi  
Ferenc  (64)  családjának,  Gyömrö,  Darj-
nyi-u.  4  (Koeánpusita).  —  Mo.nár  I  tvaa  
(102/4)  '  Molnár  istvánnénak,  Nagy ra, 
lomta,  Do'oó-u.  37  —Molnár  József  (7234)  
özv.  Molnár  Pálnénak,  Feleőcece.  up. Vi-
zsoly.  —  Molnár  Mihá'y  (83)  Molnár  Mi-
hálynak,  Debrecen.  Hala  z.puszla  29.  —  
Mór  isáván  /362/3) Mór  Jánosnak, Keszl-
hely,  Mária-u.  32.  —  

Nagy  Gáspár  (m/5)  Nagy  Gáspárnak,  
Pusz!arnc*gyoi ód.  Szí.  Lászid-u  —  -Nagy  
György  (251/1)  Nagy  Györgyiének.  Bp , 
Lágyiir.ányos.u  4.  —  S.  Nagy  István  <M.  
0.  S)  S.  Nagy  Istvánnak,  .Rákócziíaiva.  
— Nagy  József  (115/1) Családjának  Keszt-
hely.  BaJaton-u.  4  és  Aivay  Sándornak,  
Keszthely.  Erzsébet királyné.u  23  sz  —  
Nagy  Ignác  /84)  Nagy  Kálmánnak  Tar.  
dr»s  259.  —  Nagy  Sándor  (299/1)  özvegy  
Nagy  Jánosáénak.  Sijóvámoe.  Petőfi u 
34.  —  Nagy  Sándor  (7109)  ó-nép*  Fvá-
iiakj  Bp.,  Csa'ogány-u.  53  —  Neltzer L » . 
nárd  (7731)  Neitaer  Lénárdnénak  B*o'-
UoganSzonyfa,  up,  Szt.  László  —  Németh  

Albert  (M.  O.  76)  Németh  Jánosnak,  
Kehida  és  Márkus  Arankának,  Kehida.. — 
Németh  Ferenc  (7368/8)  Rohody  Verá-
nak,  Budapest  (szülésznő).  —  Németi«  
Gyula  (20</5)  Németh  Ferencnek.  An.  
drácJHda  32.  —  Németh  LAsaló  (7401/4>  
Németh  Istvánnak,  Hataaj.  — Nik.osz Jó-
zsef  (25*1/1)  NikloSy.  Józ,efnének.  Oikó,  
93  sz.  —  Nóvák  Béla  (M  O.  83)  Novak  
Erzsébetnek  és  Ilonának,  kábakecskéd. — 
Nubcr  István  (7503/1)  Nu.bér  Isivánné-
nak.  Gádor  —  Nyéki  János  1453/4)  
Nyéki  Imrének,  Csabscsüd  115.  —  Oláh  
Géza  (241/10)  Oláh  Gézánénak,  Pápa,  
Somlai-u.  39.  —  Olasz  Lajos  (232/6)  
Horváth  Józsefnének,  Festszenterzeébet,  
Jóasika.u.  7  és  Leitner  Józsefnek,  Tats-
bánya  Széli"  Kálmáu-u.  —  OpaJkó  Lajoe  
(33S/I)  családjának,  Bp.,  Józeika.u.  10  
és  Föny  Abauj  vm.  —  ömböii  Józ«ef  
(7169/11)"  Családjának, Andrásialva,  Bács-
ka.  —  ömböii  József  (7362)  ömböii  Jó-
zsefnének,  Eácsaudi'ásBzállás.  

Pá!  Géber  Lőrinc  (256/9)  Pál  Géber  
Lörincznéuek  I-Iortyvái  a.  —  Pál  József  
(7834)  Pál  Jcztefnek,  Murakereszlur.  —  
Paor  Gyula  (237)  Balogh  Gyulának.  Bp.,  
Harmincad-u  2.  —  Papp  Ágoston  (207/5)  
Papp  Ago*stonnának,  Pécs,  Sziged.u.  35.  
Papp Bálint  (125/3) Papp  lgnácuak, Eigcr-
boos,  up  Bátor  —  Papp  Gyula  (7368/8)  
Papp  Gyulánénak.  Pcethidegkut.  Szép.  
haonrtelep,  Rákócri-u.  12.  —  PaPP  Imie  
/410/907)  Papp  Ferencnek,  Tiszacsoma.  
Hedrepuszta,  —  Papp  Sándor  (7299/19)  
Papp  Sándornénak  és  id.  Papp  Sándor-
nak  U fehértó  2347  —  PariUák  Jánoa  
(230/1)  Pari lilák  Jánosnak,  Budapest,  V „  
Csáky-u  32.  IV.  4  —  Pászlor  István  
(207/5)  Pá  ztor  Istvánnak,  Makkóhogykn,  
özv  Szüc3  Albertnének.  Dévaványa,  Szé-
rűskert  9  —  Pátrovics  Rez.iv  (323/12)  
Pátrovics ' Reszeönének,  Etyek.  Hegy-ulca  
"62.  sz  és  Pátrovics  Ferencnek.  ScUkut,  
Aleó-u  303.  —  Pelle  Demeter  (7466)  
Pelle  bemeternének.  Magyarhomrok.  Bi-
har  vm  —  Pcler  Kálmán  /406/4)  Pel ter 
Kálmánnénak,  Siófok,  Deák  Ferenc.u.  IS.  

—  Pencz  András  
rásnénak,  Mohács-Sz:ge*t.  —  Fémiek  Já-
nos  (141/9)  Péntek Jáiicenénak.  Jászfelsó-
szeatgyöi gy.  KuUurtér  168  sz.  —  Pere-
czes  Lajos  (7108)  szüleinek,  ürhida.  —  
Pei-esztegi  Gábor  (M.  O.  S3)  Pere6ztcgl  
Gá boriiénak,  Tab.  —  Pernyész  László  
(145/2)  Femyész.  Lászlónénak,  Jászbe-
rény,  Koasuüh-u. 70  és  Perny,kz  Ferenc,  
nek.  Jászberény,  Kotosuth-u.  7*0.  és  O.áh  
Józsefnek,  Jászberény,  Haj ta  H/30  —  
Péter  Béla  (333/1)  szüleinek  Lovasbe-
réiiy.  —  Petrus  El  nő  (117/12)  Perui  
Ei nőnének,  Gömbö/falva,  Szt  Janos.utca  
348.  —  Punmer  János  (5384)  Pimmer  Já-
nosáénak,  Szegerdő,  up  Vörsz.  —  Popel-
majer  János  (119/0  ropeliuajer  János-
nénak,  Nagymaj'cny  é̂  Krasznai  Jáno.-.  
11.1k.  VáMaj,  Szatmár  Tin.  —  Pozsonyi  
Dezső  (712o/5)  Czima  Margitnak,  Karceg,  
Déiibáb-u  15.  —  Preisier  Jakab  t384/±)  
ióemplén  vm  —  Falkos  Ferenc  (7134/1)  
Poliak  Izidornak,  Bpest,  Kirúiy-ntca.  —  
Püypöki  Sándor  (100/3)  Püspöki  Sándor-
nénak,  Ráckeve,  Uj.u.  8.  

Ráca  Imre  /270/7)  Rácz  Imrénének,  
Hajaunánáis.  Bocsxau-U  08.,  Erdős  AnUi-
neriak  Hajúuböezirtmeny  es  Takács  Be-
iának,  T'iszaezöuós  —  Ráoay  József  
( íkl i j  est* aüjának.  Bp.,  SAV.,  aván.orue.  
u  6  —  Rauo*njls  La jog  (7Lu2/5)  R-do-
uits  .Istvánnak,  aaősjeg,  Gyúngyde-u.  -9.  
—  Ralael  József  (2jj/r)  Ra/асД  Józsefné-
nek,  G-jfiea,  XI.  G-ije.telep  12.  se..  —  
R-i-iCr  oozs-r  Reu.er  józsefné-
nek.  Baja,  Tel-u.  14.,  és  özv  Hemer* íat-
vanaéntut,  baja.  T'ct.u.  14.  —  ReniLi-
ooiSzxy  Géza  u'lou/f)  Szabados  as,vau-
nau,  Boúva.akó,  FO-U.  54  —  Reti  István  
(1*11/14)  Reu  Pálnak,  BáC3anarásra.va  
5a4.  —  Rogtuiyi  ouzaer  (5o)  F.ogányi Jó. 
ZSéanélieK.,  a'r  olSZO,. (..Г.чГСоо.,  z,i»ah-u.  6.  
—  Rózsa  La.oó  (74o6)  Rózsa  Istvánnénak,  
Szeged,  Árvrz-u.  39.  —  Jttuppeit  Peror  
(duo)  Ruppcrt  Mariának,  ava^asfo,  14.  
sz.  —  oajtOii  j-asz.ó  l'241/2)  Mik.ós  
mudrének ív, , M.  gyár.  \a.ejz-ergá.yos.)  
—  Saiauki  Pál  CJJ/1)  Saiánki  Púménak,  
Kecskouabt,  KOh-Xaszcuilurmc,  II.  u.  —  
Sailiai  Sándor  (M.  U.  I . )  özv.  csapó Jó-
zsernének,  bzeged,  dákauy-u  20.  Oo  Le-
lek  Lász.onak,  oz-ged,  F4,r,si-ki  t,  39.  —  
S&mso,a  János  Lö*/s)  özv.  Saumon  Já-
iiosuenak,  b.ek.  Ferenc  józer-u.  45.  —  
Sa' közi  Ferei i  (zll/8)  sái köíj  F'ei enc. 
».élt,  BUdapeSi,  Muranyi-u  40.,  II.  9.  —  
Sárosi  Ktvaii  (5(7z)  -aiosi  a-rn^-iak,  
Bpest,  111.,  Kcrék-u  87  ajt.  5.  — Sthöí. 
1er  lienrik  IM.  O.  22)  Sc-ioiíer  Henrdi-
ueítek  és  apjanak.  A*sónana  89.  s«am.  —  
Schneider  f ai  (/401/4)  Sonneteer  ваше,  
гак,  Xiskur.haiaa,  Akácia-utca  49.  —  
Son.  einer  r  e*  enc  i223/i6)  Schreiner  Ven-
de .aek,  Almáskamarás.  Huuyaai.u.  492. — 
Schumpf  Perças  17816)  csaladjának,  
Pesiuuéigkut,  G„zd'ag-u.  17.  —  Sera Ist-
ván  (211/1)  Séra  Istvánnénak,  Pácin.  —  
Seres  István  (213/3)  családjának.  Já3z-
dó-zsa,  Dobó.u.  14.  —  Simó  Jcz  ef  Simó  
Józsefnének,  Gönc.  Németh  Dánie:né  le-
vcieivei.  —  Simon'  laiván  (207/5)  Simon  
Istvánnak,  Rábatigel.  up  Anarcs  —  
Simon  János  (M.  U.  76)  Simon  Ernőnek,  
Kopáncs,  Gorzóa-íanya  88.  —  Sipos Bálint 
(M.  0.  76)  Sípos  Bálintnénak.  Kiese.  432,  
sz.  —  Sivadó  János  (S3)  tíivadó  János-
nak,  Nyírvasvá".'i,  up.  Nyílbátor.  —  
Sindlperger  József  (S7U/1)  Sindlperger  Jó-
zsefnek,  'fűzvölgy  6.  Zala  ra  —  Sl-riba-
nek  János  (7148/3)  Skiibanek  Józsefnek,  
Bácsalmás.  M agyar.u.  110.  —  Smidt  Lajoa  
(7603)  Ferenc  Ágostonnak,  Hcrthyvára,  —  
Smeller  József  (364)  Sneller  Jánosnak,  
Pomáz,  Beniczki-u.  69.  —  Sótonyi  Gábor  
(533/5)  Sötonyi  ' Gábornénak.  Balaton-
ftired.  öreghegy  5.  —  Sörös  Antal  (63)  
Söröij Mihálynak.  Elyek, Újtelep  703.  — I f j 
Steili  József  (70,2/14)  ifj.  Steili  Józsefné-
nek,  Karácsond  vagy  Maikaz  —  Sternak  
István  ((7270)  Sternák  Jánosnénak.  Tata-
háza.  Kákóczi-u.  34..  és  Sternák  István,  
nénak,  Bpest,  Fogarasi-u.  13  fsz.  10  —  

Szerkesztfiség  és  kiadóhivatalt  
VI.,  ö-utca  12.,  L  4.  

Telefoni  124—ses  a»  12&—«IX.  
Pesta  ta  kerék pénztárt  csekkszámlái  I7M.  
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